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  Hoofdstuk 1




  




  Het kleine huis in het GROTE BOS




  ER WOONDE lang geleden een meisje in de grote hossen van Wisconsin in Noord-Amerika, in een klein grijs huis van boomstammen.




  De zware bomen van de grote bossen stonden om het hele huis, en daarachter stonden weer bomen en daarachter stonden nog weer bomen. Al liep iemand een dag, of een week, of een hele maand naar het noorden, er waren alleen maar bossen. Er waren geen huizen. Er waren geen wegen. Er waren geenmensen. Er waren alleen bomen en de wilde dieren, die er in huisden.




  In de bossen leefden wolven, en beren, en grote wilde katten. Waar water stroomde, leefden bisamratten en minks en otters. In de heuvels hadden vossen hun holen en overal zwierven herten rond.




  Links en rechts van het kleine houten huis stonden mijlen- en mijlenver bomen, met een paar ver van elkaar verspreide kleine houten huizen aan de rand van de grote bossen.




  Zover als het meisje kon zien, was er alleen het ene kleine huis, waar zij woonde met haar vader en moeder, haar zusje Mary en haar kleine zusje Carrie. Voor het huis langs liep een wagenspoor, dat met bochten en slingers verdween in het bos waar de wilde dieren leefden, maar het meisje wist niet hoe het liep en waar het uitkwam.




  Het meisje heette Laura en ze noemde haar vader Pa en haar moeder Ma. In die tijd en waar zij woonde, zeiden de kinderen niet vader en moeder, en ook geen mama en papa, zoals nu.




  Wanneer Laura 's nachts wakker lag in haar lage bed, hoorde ze alleen het geluid van de fluisterende bomen. Soms huilde er een wolf verweg in de nacht.




  Soms kwam hij dichterbij en huilde opnieuw. Het was een geluid om bang van te worden. Laura wist, dat wolven kleine meisjes konden opeten. Maar ze was veilig binnen de dikke houten wanden. Boven de deur hing vaders geweer en ervoor hield Jack, de brave geelbruine buldog, de wacht. Haar vader zei altijd:




  „Ga slapen, Laura. Jack laat de wolven er niet in." Dan nestelde Laura zich naast Mary onder de dekens van het lage bed, en ging slapen.




  Op een avond tilde vader haar uit bed en droeg haar naar het raam, om naar de wolven te kijken. Er zaten er twee voor het huis. Het waren net ruige honden. Met hun koppen omhoog huilden ze naar de grote heldere maan.




  Jack liep grommend voor de deur heen en weer. Zijn haren stonden overeind op zijn rug en hij liet de wolven zijn grimmige tanden zien. Ze huilden, maar ze konden er niet in.




  Het huis was een prettig huis. Boven was een grote zolder, waar je heerlijk kon spelen als de regen op het dak kletterde. Beneden was de kleine slaapkamer en de grote kamer. De slaapkamer had een raam, dat met een houten luik sloot. De grote kamer had twee ramen met glazen ruiten, en er waren twee deuren, een voordeur en een achterdeur.




  Om het hele huis heen liep een houten omheining, om de beren en de herten op een afstand te houden.




  Op het erf voor het huis stonden twee prachtige grote eiken. Zodra Laura 's morgens wakker was, liep ze naar het raam om naar buiten te kijken, en op een morgen zag ze in beide grote bomen wild hangen.




  Pa had de vorige dag herten geschoten en Laura was al in slaap, toen hij er 's avonds mee thuiskwam en ze hoog in de bomen hing, waar de wolven niet bij het vlees konden komen.




  Die avond aten Pa en Ma en Laura en Mary gebraden vers vlees. Het was zo lekker, dat Laura wilde dat ze alles mochten opeten. Maar het meeste vlees moest gezouten en gerookt worden en bewaard voor de winter.




  Want de winter stond voor de deur. De dagen werden korter, en de vorst kroop 's nachts tegen de vensterruiten op. Al gauw zou de sneeuw komen. Dan zou het houten huis bijna onder de sneeuwbanken begraven worden, en het meer en de beken zouden bevriezen. Tijdens de felle kou mocht Pa er niet op rekenen dat hij nog ergens wild zou kunnen schieten.




  De beren lagen dan diep in hun holen, waar ze de hele winter vast zouden slapen. De eekhorens lagen dan opgerold in hun nesten in holle bomen, met hun neuzen in hun bontstaarten. De herten en de konijnen waren dan schuw en vlug. Zelfs al zou Pa een hert schieten, dan zou het schraal en mager zijn, niet dik en rond zoals herten in de herfst zijn.




  Misschien zou Pa dan de hele dag in de felle kou in de met sneeuw bedekte grote bossen moeten jaren, en 's avonds zonder eten voor Ma en Mary en Laura thuiskomen.




  Er moest dus zoveel mogelijk voedsel in het kleine huis opgeslagen worden voor de winter kwam.




  Pa vilde de herten zorgvuldig en hij zoutte de huiden en spande ze op, om er later zacht leer van te maken. Daarna sneed hij het vlees in stukken, en strooide er zout over op een plank.




  Op het erf stond een lang stuk stam van een grote holle boom recht overeind. Eerst had Pa spijkers geslagen aan de binnenkant, zover hij reiken kon. Daarna had hij de holle boom overeind gezet, er een dakje bovenop gelegd, en opzij aan de onderkant een deurtje uitgesneden. Aan het stuk dat hij uitgesneden had, maakte hij leren scharnieren; daarna bracht hij het stuk weer op zijn plaats, en dat was het deurtje, met de bast er nog op.




  Nadat het hertevlees een paar dagen in het zout had gestaan, maakte Pa in ieder stuk vlees een gat en haalde daar een touw door. Laura keek toe, en daarna keek ze hoe hij het vlees aan de spijkers in de holle stam hing.




  Hij stak zijn arm door het deurtje en hing het vlees aan de spijkers, zo hoog als hij reiken kon. Daarna zette hij een ladder tegen de stam, klom naar boven, schoof het dakje opzij, en reikte omlaag, om daar het vlees aan de spijkers te hangen.




  Daarna legde Pa het dak er weer op, klom van de ladder, en zei tegen Laura:




  „Loop eens gauw naar het hakblok, en haal me wat verse notespaanders - nieuwe, schone, witte spaanders."




  En Laura liep vlug naar het hakblok waar Pa hout hakte, en vulde haar schort met de verse, zoetgeurende spaanders.




  Vlak achter het deurtje in de holle stam maakte Pa een vuurtje van stukjes schors en mos, en hij legde er heel voorzichtig een paar spaanders op. 




  Inplaats van vlug te verbranden, gingen de verse spaanders smeulen en vulden de holle stam met dikke verstikkende rook. Pa deed het deurtje dicht, en er drong een beetje rook door de kieren en er kwam een beetje rook boven uit het dak, maar de meeste rook bleef binnen bij het vlees.




  Er gaat niets boven rook van echte notespaanders," zei Pa. „Daardoor krijg je lekker vlees, dat altijd en overal goed blijft."




  Daarna pakte hij zijn geweer, zwaaide zijn bijl op zijn schouder en ging naar de open plek om nog een paar bomen om te hakken.




  Dagenlang verzorgden Laura en Ma het vuur. Wanneer de rook niet meer door de kieren kwam, bracht Laura nieuwe notespaanders, en Ma legde ze dan op het vuur onder het vlees. Er hing steeds een lichte rooklucht boven het erf, en als het deurtje openging, kwam er een zware rokerige vleesgeur naar buiten.




  Eindelijk zei Pa, dat het vlees lang genoeg gerookt was. Toen lieten ze het vuur uitgaan, en Pa haalde alle grote en kleine stukken vlees uit de holle stam. Ma pakte elk stuk netjes in papier en bracht ze naar zolder, waar ze veilig en droog konden hangen.




  Op een morgen ging Pa voor het licht werd met de paarden en de wagen weg, en die avond kwam hij thuis met een wagen vol vis. De grote bak van de wagen was boordevol, en er waren vissen bij die even groot waren als Laura. Pa was naar het Pepinmeer geweest en had ze met een net gevangen.




  Ma sneed grote brokkelige plakken vis, zonder een enkele graat, voor Laura en Mary. Ze smulden met z'n allen van de heerlijke verse vis. Wat ze niet direkt opaten, werd in vaten ingezouten voor de winter.




  




  Pa had een varken. Het liep vrij rond in het grote bos en at eikels en noten en wortels. Nu ving Pa het varken en hij sloot het op in een kleine houten omheining, om het te mesten. Het zou geslacht worden zodra het zo koud was, dat het spek bevroren zou blijven.





  




  Op een keer werd Laura midden in de nacht wakker en hoorde het varken gillen. Pa sprong uit bed, griste zijn geweer van de wand, en holde naar buiten.





  Toen hoorde Laura het geweer afgaan, één keer, nog een keer.




  Toen Pa terugkwam, vertelde hij wat er gebeurd was. Hij had een grote zwarte beer naast het varkenshok zien staan. De beer reikte in het hok om het varken te pakken, en het varken rende gillend rond. Pa zag het bij het licht van de sterren, en hij vuurde snel. Maar het licht was slecht, en in zijn haast miste hij de beer. De beer liep het bos in, en was niet eens gewond.




  Het speet Laura, dat Pa de beer niet gekregen had. Ze hield zoveel van berevlees. Het speet Pa ook, maar hij zei:




  „In ieder geval heb ik het spek gered."




  In de tuin achter het kleine huis was de hele zomer van alles gegroeid. De tuin lag zo dicht bij het huis, dat de herten overdag niet over het hek sprongen om de groente op te eten, en 's nachts hield Jack ze op een afstand. Soms stonden er 's morgens kleine hoefindrukken tussen de wortels en de kool. Maar de sporen van Jack stonden er ook, en de herten waren er meteen weer uitgesprongen.




  Nu waren de aardappelen en de wortels, de bieten en de rapen en de kool geoogst en in de kelder gelegd, want er waren al nachtvorsten.




  Van de uien werden lange risten gemaakt door de einden in elkaar te vlechten, en daarna werden ze op zolder gehangen, naast slingers van aan touwtjes geregen rode pepers. De pompoenen en de kalebassen werden in oranje en gele en groene hopen in de hoeken van de zolder gelegd.




  De vaten gezouten vis stonden in de voorraadkamer, en gele kazen lagen er op de planken.




  En op een dag kwam oom Hendrik aanrijden uit het grote bos. Hij kwam Pa helpen met de slacht.




  Bij het varkenshok maakten Pa en oom Hendrik een groot vuur, en daarboven maakten ze een grote pot water aan de kook. Daarna werd het varken geslacht. Dan holde Laura weg om haar hoofd in de dekens te verstoppen, en ze stopte haar vingers in haar oren om het varken niet te horen.




  „Het doet hem geen pijn, Laura," zei Pa. „We doen het heel vlug." Maar ze wilde toch niets horen.




  Na een poosje trok ze één vinger voorzichtig uit haar oor om te luisteren. Ze hoorde niets. Daarna was de slacht een groot feest.




  Het was een heel drukke dag, en er was heel veel te zien en te doen. Oom Hendrik en Pa maakten grapjes met elkaar, en 's middags zouden ze karbonaden eten, en Pa had aan Laura en Mary de blaas en de staart beloofd.




  Het varken werd in het hete water gewassen, daarna schoon gekrabd, leeg gehaald en opgehangen om af te koelen.




  Zodra het koud was, werd het omlaag gehaald en in stukken gesneden. Er waren hammen en schouders, zijstukken en karbonaden en buikspek, en ook de kop om hoofdkaas van te maken, en er was een grote pan met kleine stukken om worst van te maken.




  Het vlees werd op een plank gelegd in de schuur, en elk stuk werd met zout bestrooid. De hammen en de schouders werden in de pekel gezet, want ze moesten gerookt worden in de holle boomstam, net als het hertevlees.




  „Er gaat niets boven ham, gerookt met notespaanders," zei Pa.




  Hij blies de blaas op. Het werd een kleine witte bal, en hij bond hem dicht met een touwtje en gaf hem aan Mary en Laura om mee te spelen. Maar nog leuker was de staart. Die mochten ze roosteren boven het gloeiende vuur van het fornuis. Hij siste en knetterde, en er vielen druppels vet af, die de kolen deden opvlammen. Ma strooide er zout over. Hun handen en hun gezichten werden helemaal warm, en Laura brandde haar vinger, maar ze was zo opgewonden, dat ze er niet op lette. Het roosteren was zo leuk, dat het moeilijk was het eerlijk om de beurt te doen.




  Eindelijk was de staart overal prachtig bruin, en wat rook hij lekker! Ze gingen ermee naar buiten om hem koud te laten worden, en nog voor hij koud genoeg was, begonnen ze eraan en brandden ze hun tongen.




  Ze aten alle stukjes vlees eraf, en daarna gaven ze de beentjes aan Jack. En dat was het eind van de staart. Er zou er geen weer zijn voor het volgende jaar.




  Oom Hendrik ging na het middageten naar huis, en Pa ging weer naar zijn werk in het grote bos. Maar voor Laura en Mary en Ma was de slacht pas begonnen. Er was voor Ma een heleboel te doen, en Laura en Mary hielpen haar.




  Die hele dag, en ook de volgende, smolt Ma de reuzel uit in grote ijzeren pannen op het fornuis.




  Laura en Mary droegen hout aan en letten op het vuur. Het moest heet zijn, maar niet te heet, anders zou de reuzel verbranden. De grote pannen borrelden en kookten, maar ze mochten niet roken. Van tijd tot tijd zeefde Ma de bruine kaantjes eruit. Ze deed ze in een doek en perste er alle reuzel uit, en daarna legde ze de kaantjes opzij. Ze zou ze later gebruiken bij het bakken van maiskoeken.




  Kaantjes waren heel lekker, maar Laura en Mary mochten er maar een paar van proeven. Ze waren te machtig voor kleine meisjes, zei Ma.




  Ma maakte de varkenskop zorgvuldig schoon, en ze kookte hem daarna tot het vlees van het been losliet. Ze hakte het vlees fijn met haar hakmes in een houten bak, en ze kruidde het vlees met peper en zout en specerijen. Daarna roerde ze het kooknat er doorheen, en zette alles weg in een pan om af te koelen. Wanneer het koud was kon je er plakken van snijden, en dat was hoofdkaas.




  De kleine stukken vlees, met en zonder vet, die van de grote stukken afgesneden waren, hakte Ma, tot alles heel fijn was. Ze kruidde het met zout en peper en met gedroogde saliebladeren uit de tuin. Daarna keerde en kneedde ze het, tot het goed 20 vermengd was, en ze maakte er ballen van. Ze legde de ballen in een pan buiten in de schuur, waar ze zouden bevriezen en de hele winter goed blijven. Dat was de worst.




  Wanneer de slacht voorbij was, hadden ze dus de hoofdkaas, de grote potten met reuzel en het vat met blank gezouten varkensvlees buiten in de schuur, en op zolder hingen de gerookte achterhammen en schouderhammen.




  Het kleine huis puilde bijna uit van het goede eten, dat voor de lange winter opgeslagen was. De voorraadkamer en de schuur en de kelder waren vol, en de zolder ook.




  Laura en Mary moesten nu in huis spelen, want buiten was het koud, en de bruine bladeren vielen allemaal van de bomen. Het vuur in het fornuis ging niet meer uit. 's Avonds dekte Pa het vuur met as af om het tot 's morgens gloeiend te houden.




  De zolder was heerlijk om op te spelen. De grote ronde kleurige pompoenen waren prachtige stoelen en tafels. De rode pepers en de uien hingen boven hun hoofden. De hammen en het gerookte hertevlees hingen in papier gepakt; en al die bossen gedroogde kruiden, de geurige kruiden voor de keuken en de bittere geneeskruiden, verspreidden een heerlijke droge geur.




  Vaak huilde buiten de wind, koud en eenzaam. Maar op zolder speelden Laura en Mary huishoudentje met de kalebassen en de pompoenen, en het was knus en genoegelijk.




  




  Mary was groter dan Laura, en ze had een lappenpop die Nettie heette. Laura had alleen maar een maiskolf in een zakdoek gewikkeld, maar het was een goede pop. Ze heette Suzanne. Het was niet de schuld van Suzanne, dat ze maar een maiskolf was. Soms mocht Laura van Mary Nettie vasthouden, maar ze deed het alleen als Suzanne het niet kon zien.





  De avonden waren het prettigst. Na het avondeten haalde Pa zijn vallen uit de schuur, om ze bij het vuur in te vetten. Hij wreef ze glimmend en vette de scharnieren in met een veer, gedoopt in berevet.




  Er waren kleine vallen en middelgrote vallen en grote berevallen met zulke grote tanden in hun bekken, dat Pa zei, dat ze iemands been zouden breken, als ze erom zouden samenklappen.




  Onder het invetten van de vallen, vertelde Pa aan Laura en Mary grapjes en verhalen, en na het werk speelde hij op zijn viool.




  De deuren en de ramen waren goed dicht, en de kieren van de ramen waren met lappen dichtgestopt om de kou buiten te sluiten. Maar Susie, de zwarte kat, kon naar believen naar binnen en naar buiten,




  's nachts en overdag, door het kattedeurtje voor het gat onderin de voordeur. Ze deed dat altijd heel vlug, want anders kon haar staart tussen het deurtje komen, als dat achter haar dichtviel.




  Op een avond dat Pa de vallen aan het invetten was, zag hij Susie binnenkomen, en hij zei:




  „Er was eens een man, die twee katten had, een grote kat en een kleine kat."




  Laura en Mary kwamen vlug naar hem toe en leunden tegen zijn knieën, om het vervolg te horen.




  „Hij had twee katten," herhaalde Pa, „een grote kat en een kleine kat. Hij maakte dus een groot gat in zijn deur voor de grote kat. En daarna maakte hij een klein gat voor de kleine kat."




  Hier zweeg Pa.




  „Maar waarom kon de kleine kat niet..." begon Mary.




  „Omdat de grote kat dat niet goed zou vinden," viel Laura haar in de rede.




  „Laura, dat is erg onaardig. Je mag nooit iemand in de rede vallen," zei Pa.




  „Maar ik zie wel," zei hij, „dat jullie allebei meer verstand hebt dan de man, die voor zijn katten twee gaten in zijn deur maakte." 




  




  

    




    Hoofdstuk 2




    Winter DAGEN en winter AVONDEN



  




  

    


  




  




  DE EERSTE sneeuw kwam, en de felle kou. Elke morgen vertrok Pa met zijn geweer en zijn vallen en bleef de hele dag in de grote bossen om vallen te zetten; kleine vallen voor bisamratten en minks langs de beken, en middelgrote vallen voor vossen en wolven in de bossen. Hij zette grote berevallen uit in de hoop een dikke beer te vangen, voor ze allemaal hun winterholen opgezocht hadden.





  Op een morgen kwam hij terug, nam de paarden en de slee en ging vlug weer weg. Hij had een beer geschoten. Laura en Mary stonden te dansen en in hun handen te klappen, zo blij waren ze.




  Toen Pa terugkwam, had hij een beer en een varken in de wagen. Hij was het bos doorgegaan, met een grote bereval in zijn handen en met zijn geweer over zijn schouder; hij was om een grote, met sneeuw bedekte pijnboom heengelopen, en achter die boom stond de beer.




  De beer had het varken net doodgemaakt en wilde het gaan opeten. Pa zei, dat de beer op zijn achterpoten overeind had gestaan, en het varken had vastgehouden met zijn klauwen, net of het handen waren.




  Pa had de beer geschoten, en het was onmogelijk er achter te komen van wie het varken was, of waar het vandaan kwam.




  „Daarom nam ik het spek maar mee naar huis," zei Pa.




  Er was genoeg vers vlees voor een lange tijd. De dagen en de nachten waren zo koud, dat het spek in de kist en het berevlees, dat in het schuurtje buiten bij de achterdeur hing, stijf bevroren waren en niet ontdooiden.




  Wanneer Ma vers vlees nodig had voor het middageten, nam Pa de bijl en hakte een stuk bevroren berevlees of spek af. Alleen de worstballen, of het gezouten spek, of de gerookte hammen en het hertevlees kon Ma zelf uit de schuur of van de zolder halen.




  De sneeuw bleef vallen tot hij hoog opgehoopt tegen het huis lag. 's Morgens waren de ruiten helemaal bevroren met prachtige bomen en bloemen en figuurtjes.




  Ma zei, dat de vorstman 's nachts op de ramen tekende, als iedereen sliep. Laura stelde zich de vorstman voor als een klein sneeuwwit mannetje, met een glinsterende witte puntmuts en zachte witte knielaarzen van herteleer. Zijn jas was wit en zijn handschoenen waren wit, en hij had geen geweer op zijn rug, maar hij droeg de glinsterende gereedschappen waarmee hij de tekeningen uitsneed.




  Laura en Mary mochten met Ma's vingerhoed mooie ronde versieringen in het ijs op het glas maken. Maar ze kwamen nooit aan de tekeningen die de vorstman 's nachts gemaakt had.




  Wanneer ze hun monden vlak bij de ruit hielden en bliezen, smolt de witte ijslaag en liep in druppels van het glas af. Dan konden ze buiten de opgewaaide sneeuw zien, en de grote bomen, die daar naakt en zwart stonden en zwakke blauwe schaduwen op de witte sneeuw wierpen. 




  Laura en Mary hielpen Ma met het werk. Elke morgen moesten de borden afgedroogd worden. Mary droogde er meer af dan Laura, maar Laura droogde altijd zorgvuldig haar eigen bord en kopje af.




  Wanneer de borden afgedroogd en weggeborgen waren, werd het lage bed van de kinderen gelucht. Daarna trokken Laura en Mary elk aan een kant de dekens recht, stopten ze goed in aan het voeteneind en aan de zijkanten, schudden de kussens op en legden ze op hun plaats. Daarna schoof Ma het lage bed op zijn plaats onder het grote bed.




  Als dat klaar was, begon Ma met het werk van die dag. Elke dag bracht zijn eigen werk mee. Ma zei altijd:




  „Wassen op maandag, Strijken op dinsdag, Verstellen op woensdag, Karnen op donderdag, Boenen op vrijdag, Bakken op zaterdag, Rusten op zondag."




  Laura vond de dagen, dat er gekarnd en gebakken werd, de prettigste dagen van de week.




  's Winters was de room niet geel, zoals 's zomers, en de boter die ervan gekarnd werd, was wit en niet zo mooi. Ma wilde graag, dat alles op haar tafel er mooi uitzag, en daarom kleurde ze de boter 's winters.




  Nadat ze de room in de grote stenen karn had gedaan en die bij het fornuis gezet had om warm te worden, waste en schrabde ze een lange oranje wortel. Daarna raspte ze de wortel op de bodem van een oude lekke ijzeren pan, die Pa met een spijker vol gaatjes geslagen had. Ma wreef de wortel over de ruwe bodem, tot ze hem door de gaatjes gewreven had, en wanneer ze de pan optilde, lag er een zacht, vochtig hoopje geraspte wortel.




  Ze deed het in een pannetje met melk en zette het pannetje op het fornuis, en wanneer de melk warm was, goot ze de melk met de wortel in een linnen zakje. Daarna perste ze de heldergele melk in de karn, waardoor de room gekleurd werd. Nu zou de boter geel worden.




  Laura en Mary mochten de wortel opeten, nadat de melk eruit geperst was. Mary vond, dat ze recht had op het grootste deel, omdat ze de oudste was, en Laura zei, dat zij het moest hebben, omdat ze de jongste was. Maar Ma zei, dat ze gelijk op moesten delen. Het smaakte lekker.




  Wanneer de room klaar was, waste Ma de lange karnstok met heet water, stak hem in de karn, en deed het houten deksel erop. Het deksel had in het midden een klein rond gat, en Ma bewoog de karnstok op en neer, op en neer, in het gat.




  Ze karnde een hele tijd. Soms mocht Mary karnen als Ma uitrustte, maar de stok was te zwaar voor Laura.




  In het begin waren de roomspatten om het kleine gat dik en glad. Na een hele tijd begonnen ze er korrelig uit te zien. Dan karnde Ma langzamer, en op de stok begonnen zich korreltjes gele boter te vertonen.




  Wanneer Ma het karndeksel eraf nam, lag de boter als een goudgele kluit in de karnemelk te drijven. Dan schepte Ma de kluit met een houten spaan in een houten schaal, en ze waste de kluit keer op keer met koud water, terwijl ze hem om en om wentelde en met de spaan bewerkte, tot het water helder bleef. Daarna zoutte ze de kluit.




  Nu kwam het prettigste van het karnen. Ma ging de boter vormen. In de losse bodem van de houten botervorm waren een aardbei met twee aardbeibladeren uitgesneden.




  Met de spaan duwde Ma de boter stevig in de vorm, tot hij vol was. Daarna draaide ze de vorm om boven een bord en drukte op het handvat van de losse bodem. Het stevige kluitje goudgele boter kwam te voorschijn met de aardbei en de bladeren er bovenop.




  Laura en Mary keken ademloos toe, elk aan een kant van Ma, hoe de goudgele boterkluitjes, elk met z'n aardbei erop, op het bord vielen, terwijl Ma de boter door de vorm liet gaan. Daarna gaf Ma hun een kom heerlijke verse karnemelk.




  Op zaterdagen, als Ma brood bakte, kregen ze elk een stukje deeg om er een klein broodje van te maken. Soms kregen ze ook een stuk koekdeeg, om er kleine koekjes van te maken, en een keer maakte Laura zelfs een pasteitje in haar pannetje.




  Nadat het werk van die dag gedaan was, knipte Ma soms papieren poppen voor hen. Ze knipte de poppen van stevig wit papier, en ze tekende de gezichten met een potlood. Daarna knipte ze van gekleurd papier jurken en hoeden, lint en kant, zodat Laura en Mary hun poppen prachtig konden aankleden.




  Maar het prettigste was het 's avonds, als Pa thuis kwam.




  Als hij binnen kwam na een tocht door de besneeuwde bossen, hingen er ijspegeltjes aan de punten van zijn snor. Dan hing hij zijn geweer tegen de wand boven de deur, gooide zijn bontmuts en jas en handschoenen uit, en riep: „Waar is mijn half opgedronken half maatje appelsap?"




  Dat was Laura, omdat ze zo klein was.




  Laura en Mary klommen dan vlug op zijn knieën, terwijl hij zich warmde bij het vuur. Daarna trok hij zijn jas en handschoenen weer aan en zette zijn muts weer op, om het avondwerk te gaan doen en om voldoende hout binnen te brengen voor het vuur.




  Soms, wanneer Pa's tocht langs de vallen vlot verlopen was, omdat de vallen leeg waren, of wanneer hij zijn wild eerder had gekregen dan gewoonlijk, kwam hij vroeg thuis. Dan had hij tijd om met Laura en Mary te spelen.




  Een geliefd spelletje noemden ze „de boze hond". Dan haalde Pa zijn vingers door zijn bruine haar, tot het alle kanten opstond. Daarna ging hij op handen en voeten lopen en jaagde hij Laura en Mary brommend door de kamer, en probeerde hij hen in een hoek te krijgen waar ze niet meer weg konden.




  Ze ontweken hem vlug en handig, maar op een keer ving hij ze tegen de houtkist, achter de kachel. Ze konden niet langs Pa ontsnappen, en er was geen andere uitweg.




  




  Toen bromde Pa zo verschrikkelijk, en zijn haar stond zo wild overeind, en zijn ogen keken zo woest, dat het net echt was. Mary was zo bang, dat ze zich niet kon bewegen, maar toen Pa dichterbij kwam, gilde Laura, en met een wilde sprong klauterde ze over de houtkist en trok Mary met zich mee.




  En opeens was er helemaal geen boze hond meer. Alleen Pa stond daar met stralende blauwe ogen naar Laura te kijken.




  „Tjonge!" zei hij. „Je bent maar een half opgedronken half maatje appelsap, maar je bent verdikkeme zo sterk als een paard!"




  




  „Je moet de kinderen niet zo bang maken, Karel," zei Ma. „Kijk eens wat een grote ogen ze hebben."





  Pa keek, en toen pakte hij zijn viool. Hij begon te spelen en te zingen.




  „Yankee Doedel kwam naar stad En stond er rond te staren. Hij zei, de stad was niet te zien, Omdat er huizen waren."




  Laura en Mary vergaten de boze hond helemaal.




  „Hij zag er ook kanonnen staan, Reusachtige kolossen. En draaiden die kanonnen rond, Dan ging dat met vier ossen.




  Dan kwam er vuur uit zo'n kanon, Het was met kruit geladen. Dat klonk een heel land harder dan Een schot in 't bos bij vader."




  Pa sloeg de maat met z'n voet, en Laura klapte mee met de muziek toen hij zong: 36




  „En ik zing Yankee Doedel-die-doe, En ik zing Yankee Doedel, En ik zing Yankee Doedel-die-doe, En ik zing Yankee Doedel!"




  In de eenzaamheid van de wilde grote bossen, en de sneeuw, en de kou, was het kleine huis warm en knus en genoegelijk. Pa en Ma en Mary en Laura en kleine Carrie waren er gelukkig en tevreden, vooral 's avonds.




  Dan glansde het vuur in de haard; de kou en de duisternis en de wilde dieren waren buiten gesloten, en Jack, de geelbruine buldog, en Susie, de zwarte kat, lagen te knipogen tegen de vlammen van het haardvuur.




  Ma zat in haar schommelstoel te naaien bij het licht van de lamp op de tafel. De olielamp glansde helder. Er zat zout onderin de glazen bol, om te voorkomen dat de olie zou ontploffen, en er zaten stukjes rood flanel tussen het zout om het mooi te maken. Het was mooi.




  Laura keek graag naar de lamp met het schone, glanzende glas, waarin de gele vlam gelijkmatig brandde, en waarvan de bol met heldere olie rood gekleurd werd door de stukjes flanel. Ze keek graag naar het vuur in de haard, dat voortdurend opflikkerde en veranderde, dat geel en rood en soms groen boven de blokken vlamde, en dat blauw boven de goudgloeiende en roodgloeiende kolen speelde.




  En dan vertelde Pa verhalen.




  Wanneer Laura en Mary hem om een verhaal vroegen, nam hij hen tussen zijn knieën en kriebelde hij hun gezichten met zijn lange baard tot ze hardop lachten. Hij had vrolijke blauwe ogen.




  Op een avond keek Pa naar Susie, de zwarte kat, die zich uitrekte voor het vuur en haar nagels in-en uittrok, en hij zei:




  „Weten jullie, dat een poema een kat is? een grote, dikke, wilde kat?"




  „Nee," zei Laura.




  „Toch is het zo," zei Pa. „Stel je voor dat Susie groter is dan Jack, en woester is dan Jack als hij gromt. Dan zou ze precies een poema zijn."




  Hij zette Laura en Mary gemakkelijker op z'n knieën en zei: „Ik zal jullie vertellen van grootvader en de poema."




  „Uw grootvader?" vroeg Laura.




  „Nee Laura, jouw grootvader. Mijn vader."




  „O," zei Laura, en ze nestelde zich dichter tegen




  Pa's arm. Ze kende haar grootvader. Hij woonde ver weg in het grote bos, in een groot huis. Pa begon:




  




  Het verhaal van grootvader en de poema




  „JULLIE grootvader was op een dag naar de stad geweest en hij kwam laat terug. Toen hij op zijn paard door het grote bos reed, was het donker, zo donker, dat hij nauwelijks de weg kon zien, en toen hij een poema hoorde schreeuwen, werd hij bang, want hij had geen geweer."




  „Hoe schreeuwt een poema?" vroeg Laura.




  „Net als een vrouw," zei Pa. „Zo." Toen schreeuwde hij zo, dat Laura en Mary rilden.




  Ma wipte overeind in haar stoel en zei: „Goeie genade!"




  Maar Laura en Mary vonden het heerlijk om zo bang gemaakt te worden.




  „Het paard, met grootvader op zijn rug, liep hard want het was ook bang. Maar het kon de poema niet kwijt raken. De poema volgde het door de donkere bossen. Het was een hongerige poema, en hij liep net zo hard als het paard. Nu eens schreeuwde de poema aan de ene kant van de weg, en dan weer aan de andere kant, maar het klonk aldoor vlak achter hen.




  „Grootvader boog zich voorover in het zadel en spoorde het paard aan om harder te lopen. Het paard liep zo hard als het kon, maar het geschreeuw van de poema bleef vlakbij.




  „Toen zag grootvader een glimp van de poema, zoals hij van boomtop naar boomtop sprong, bijna vlak boven hem.




  „Het was een heel grote, zwarte poema, die net zulke sprongen maakte als Susie maakt, als ze een muis vangt. Hij was veel, veel groter dan Susie.




  „Grootvader rende op zijn paard net zo voor hem weg, als een muis wegrent voor een kat.




  „De poema schreeuwde niet meer. Grootvader zag hem niet meer. Maar hij wist, dat de poema eraan kwam en hem achterna sprong door het donkere bos. Het paard holde zo hard als het kon.




  „Eindelijk was het paard bij grootvaders huis. Grootvader zag de poema springen. Grootvader sprong van het paard en wierp zich tegen de deur. Hij schoot erdoor en smeet de deur achter zich dicht. De poema belandde op de rug van het paard, precies op de plaats waar grootvader gezeten had.




  




  „Het paard schreeuwde en holde weg. Het holde het grote bos in met de poema op zijn rug. Maar grootvader griste zijn geweer van de muur en holde naar het raam, net op tijd om de poema te schieten.




  „Grootvader zei, dat hij nooit meer zonder zijn geweer het grote bos zou ingaan."




  Terwijl Pa het verhaal vertelde, huiverden Laura en Mary en ze drukten zich dichter tegen Pa aan. Ze voelden zich heerlijk veilig op zijn knieën, met zijn sterke armen om hen heen.




  Ze vonden het heerlijk om zo voor het warme vuur te zitten, met de snorrende Susie ervoor en hun brave Jack languit naast zich.




  Wanneer ze een wolf hoorden huilen, stak Jack zijn kop omhoog en de haren op zijn rug gingen stijf overeind staan. Maar Laura en Mary luisterden zonder angst naar dat eenzame geluid in het donker en de kou van de grote bossen.




  Ze voelden zich prettig en veilig in hun kleine huis van boomstammen, tussen de opgewaaide sneeuw en de wind, die huilde omdat hij niet bij het vuur kon komen.


  




  Hoofdstuk 3




  

    Het lange GEWEER


  




  




  ELKE AVOND, voor hij begon te vertellen, maakte Pa de kogels voor de jacht van de volgende dag.





  Laura en Mary hielpen hem. Ze haalden de grote lange lepel en de doos met stukken lood en de gietvorm voor de kogels. Daarna maakte Pa gehurkt voor het vuur de kogels, en zaten ze ieder aan een kant toe te kijken.




  Eerst smolt hij de stukken lood in de grote lepel, die hij in het vuur hield. Wanneer het lood gesmolten was, goot hij het voorzichtig uit de lepel in het gaatje van de gietvorm. Hij wachtte even, maakte de vorm open, en dan rolde er een glanzende nieuwe kogel op de haardplaat.




  De kogel was te heet om aan te raken, maar hij glansde zo verleidelijk, dat Laura en Mary het soms niet konden laten eraan te komen. Dan brandden ze hun vingers. Maar ze zeiden niets, want Pa had gezegd, dat ze nooit een nieuwe kogel mochten aanraken. Wanneer ze hun vingers brandden, was dat hun eigen schuld; ze hadden gehoorzaam moeten zijn. Daarom stopten ze hun vingers in hun mond om af te koelen, en keken toe hoe Pa de volgende kogels maakte.




  Er lag een stapeltje glanzende kogels op de haardplaat, wanneer Pa ophield. Hij liet ze afkoelen, en daarna sneed hij met zijn zakmes de kleine stukjes er af, die er nog aanzaten van het gieten. Hij veegde de afsnijdseltjes lood bij elkaar en bewaarde die zorgvuldig, om ze de volgende keer bij het kogelmaken opnieuw te smelten.




  De kogels die klaar waren, stopte hij in zijn kogelzak. Dat was een klein zakje, dat Ma keurig gemaakt had van het leer van een hert, dat Pa geschoten had.




  Wanneer de kogels klaar waren, pakte Pa zijn geweer van de wand om het schoon te maken. Buiten in de besneeuwde bossen was het misschien vochtig geworden, en de loop was van binnen in ieder geval vuil van de kruitdamp.




  Pa nam de laadstok, die onder de geweerloop zat, en maakte een schoon stuk linnen aan de punt vast. Hij zette de kolf van het geweer in een pan voor de haard, en goot kokend water uit de ketel in de geweerloop. Daarna duwde hij er vlug de laadstok in en schoof die op en neer, op en neer, terwijl het hete water, dat zwart werd van de kruitdamp, naar buiten spoot door het kleine gaatje, waarop het slaghoedje werd gelegd bij het laden.




  Pa goot water in de geweerloop en bleef hem met de lap aan de laadstok net zolang wassen, tot er helder water uitkwam. Dan was het geweer schoon. Het water moest altijd kokend zijn, zodat het hete staal direct opdroogde.




  Daarna deed Pa een schone, vette lap op de laadstok, en terwijl de geweerloop nog heet was, vette hij hem vanbinnen goed in. Met een nieuwe, schone, vette lap wreef hij de hele buitenkant, tot elk plekje glansde van het vet. Daarna wreef en polijstte hij de laadstok tot ook daarvan het hout helder glansde.




  Nu was hij zover, dat het geweer geladen kon worden, en Laura en Mary moesten hem helpen. Pa stond recht overeind, en hij hield het lange geweer rechtop met de kolf omlaag. Terwijl Laura en Mary ieder aan een kant van hem stonden, zei Pa:




  „Let nu goed op, en waarschuw me als ik een fout maak."




  Ze letten dan heel goed op, maar hij maakte nooit een fout.




  Laura reikte hem de gladde, glanzende koehoren met kruit. De bovenkant van de horen had een metalen dopje. Pa vulde dat dopje met kruit en liet dat in de geweerloop glijden. Daarna schudde hij het geweer even en tikte tegen de loop, om er zeker van te zijn, dat al het kruit onderin zat.




  „Waar is mijn lappendoos?" vroeg hij dan, en Mary gaf hem het ijzeren doosje met kleine stukjes vet linnen. Pa legde een van die stukjes vet linnen op de mond van het geweer, legde er een van de glanzende kogels op, en met de laadstok duwde hij de kogel en het lapje omlaag in de loop.




  Daarna stampte hij beide stevig op het kruit. Wanneer hij ze met de laadstok raakte, sprong de laadstok omhoog in de geweerloop, en Pa ving hem op en gaf hem weer en duwtje omlaag. Dat deed hij een hele tijd. Daarna bracht hij de laadstok weer op zijn plaats lngs de geweerloop. Vervolgens haalde hij een doosje slaghoedjes uit zijn eigen zak, trok de haan van het geweer omhoog en liet een van de glimmende slaghoedjes op het holle buisje glijden, dat onder de haan zat.




  




  Hij liet de haan langzaam en voorzichtig zakken. Als de haan vlug omlaag zou komen, zou het geweer - pang! - afgaan.





  Nu was het geweer geladen, en Pa legde het op de haken boven de deur.




  Wanneer Pa thuis was, lag het geweer altijd op die twee houten haken boven de deur. Pa had die twee haken met zijn mes uit een verse tak gesneden, en had de rechte einden diep in gaten in een stam van de wand geslagen. De gebogen einden wezen omhoog, en hielden het geweer veilig op zijn plaats.




  Het geweer was altijd geladen, en hing altijd boven de deur, zodat Pa er vlug en gemakkelijk bij kon, als hij een geweer nodig had.




  Wanneer Pa naar het grote bos ging, keek hij altijd of de kogelzak vol kogels zat, en of het blikken lappendoosje en de doos met slaghoedjes in zijn zakken zaten. De kruithoren en een kleine scherpe bijl hingen aan zijn gordel, en hij droeg het geladen geweer over zijn schouder.




  Hij laadde het geweer opnieuw zodra het afgeschoten was, want, zei hij, hij had geen zin om gevaar te lopen met een leeg geweer.




  Telkens als hij een schot gelost had, moest hij tijd nemen om het geweer te laden (het kruit afmeten, het erin doen en omlaag schudden, er een lapje en een kogel instoppen en die aanduwen, en daarna een nieuw slaghoedje onder de haan leggen) voor hij weer schieten kon. Wanneer hij op een beer of een poema schoot, moest het eerste schot raak zijn. Een gewonde beer of poema kon iemand doden, voor hij tijd had zijn geweer opnieuw te laden.




  Maar Laura en Mary waren nooit bang, wanneer Pa alleen naar het grote bos ging. Ze wisten, dat hij altijd met het eerste schot raak schoot.




  Nadat de kogels gemaakt waren en het geweer geladen was, kwam het verteluurtje.




  „Vertel ons van de stem in het bos," vroeg Laura hem dan.




  Pa kneep zijn ogen samen. „Nee hoor!" zei hij. „Jullie wilt vast niets horen van de tijd, dat ik een stout jongetje was."




  „Ja hoor, wel waar! Wel waar!" zeiden Laura en Mary.




  En dan begon Pa.




  Het verhaal van Pa en de stem in het bos




  „TOEN ik nog een jongetje was, niet veel groter dan Mary, moest ik iedere middag de koeien uit het bos halen en naar huis drijven. Mijn vader zei, dat ik onderweg niet mocht spelen, maar dat ik moest voortmaken en de koeien voor donker thuis brengen, want er waren beren en wolven en poema's in het bos.




  „Op een dag ging ik vroeger dan anders op weg, en ik dacht dat ik geen haast hoefde te maken. Er was zoveel in het bos te zien, dat ik vergat dat het donker ging worden. Er zaten rode eekhorens in de bomen, en op de open stukken speelden konijntjes. Konijntjes spelen altijd met elkaar voor ze naar bed gaan, weet je.




  „Ik begon te spelen, dat ik een groot jager was, die de wilde dieren en de Indianen besloop. Ik speelde dat ik met Indianen vocht, tot het hele bos met wilden bevolkt leek, en toen opeens hoorde ik, dat de vogels ,wel te rusten' tjilpten. Het was schemerig op het pad, en donker in het bos.




  „Ik begreep, dat ik de koeien vlug naar huis moest brengen, of het zou pikdonker zijn voor ze veilig in de stal waren. En ik kon de koeien niet vinden!




  „Ik luisterde, maar ik kon hun bellen niet horen. Ik riep, maar de koeien kwamen niet.




  „Ik was bang voor de duisternis en de wilde dieren, maar ik durfde niet thuis te komen zonder de koeien. Ik holde dus zoekend en roepend door het bos. Intussen werden de schaduwen zwaarder en donkerder, en het bos leek groter, en de bomen en struiken zagen er vreemd uit.




  „Ik kon de koeien nergens vinden. Ik klom op heuvels, ik keek rond en riep, en ik liep omlaag in donkere diepe dalen, en riep en keek rond. Ik bleef staan om naar de koebellen te luisteren, maar ik hoorde alleen het ritselen van de bladeren.




  „Toen hoorde ik een zwaar gehijg, en ik dacht dat het een poema was, in het donker achter mij. Maar het was alleen mijn eigen ademhaling.




  „Mijn blote benen waren geschramd door dorens, en wanneer ik door de struiken liep, sloegen de takken in mijn gezicht. Maar ik bleef zoeken en roepen: ,Koe! Koe!'




  „ ,Koe! Koe!' riep ik zo hard ik kon. ,Koe!'




  „Vlak boven mijn hoofd vroeg iets: ,Hoe?'




  „Mijn haren gingen recht overeind staan.




  „ ,Hoe? Hoe?' zei de stem weer. En wat heb ik toen gehold!




  „Ik vergat de koeien helemaal. Ik had maar één verlangen, weg uit het donkere bos en naar huis.




  „Het iets vervolgde mij in het donker en riep weer: ,Hoe?'




  „Ik holde zo hard ik kon. Ik holde tot ik geen adem meer had, en toch bleef ik doorhollen. Iets pakte mij bij mijn been, en ik viel. Ik sprong overeind, en toen holde ik. Zelfs een wolf zou mij niet hebben kunnen vangen.




  „Eindelijk kwam ik uit het donkere bos bij de stal. Daar stonden alle koeien te wachten om binnen het hek gelaten te worden. Ik liet ze erin, en holde toen naar huis.




  „Mijn vader keek op en zei: ,Waarom ben je zo laat, jongen? Onderweg gespeeld?'




  „Ik keek naar mijn voeten en toen zag ik, dat een nagel van een grote teen helemaal weg was. Ik was zo bang geweest, dat ik de pijn tot op dat ogenblik niet gevoeld had."




  Pa hield hier altijd op met zijn verhaal, en wachtte tot Laura zei:




  „Verder, Pa! Verder, alstublieft."




  „En toen," zei Pa, „toen ging je grootvader naar buiten, en sneed een dikke tak af. En hij kwam weer binnen en gaf me een flinke aframmeling, om niet te vergeten dat ik gehoorzaam moest zijn.




  „ ,Een grote jongen van negen jaar is oud genoeg om te onthouden wat hem gezegd is,' zei hij. ,Het heeft zijn reden als ik je iets zeg,' zei hij, ,en als je doet wat je gezegd wordt, zal je nooit iets overkomen.' "




  „Ja Pa, ja!" zei Laura dan, terwijl ze op Pa's knie op en neer wipte. „En wat zei hij toen?"




  „Hij zei:,Als je mij behoorlijk gehoorzaamd had, zou je niet na donker in het grote bos geweest zijn, en zou je niet geschrokken zijn van een uil.' "




  Hoofdstuk 4




  

    KERSTMIS


  




  




  KERSTMIS naderde.





  Het kleine houten huis was bijna begraven onder de sneeuw. Er lagen grote, opgewaaide sneeuwhopen tegen de wanden en de vensters, en 's morgens wanneer Pa de deur opendeed, lag er een wal van sneeuw zo hoog als Laura. Pa nam de spa en schepte de sneeuw weg, en daarna schepte hij een pad naar de schuur, waar de paarden en de koeien veilig en warm in hun hokken stonden.




  De dagen waren helder en licht. Laura en Mary stonden op stoelen bij het raam en keken uit over de glinsterende sneeuw naar de glinsterende bomen. Op de kale donkere takken lag dik de sneeuw, die schitterde in het zonlicht. Aan de dakranden hingen ijspegels tot aan de sneeuwhopen eronder, grote ijspegels die bovenaan zo dik waren als Laura's arm. Ze leken op glas en zaten vol schitterlicht.




  Pa's adem bleef als rook in de lucht hangen, wanneer hij van de schuur langs het pad liep. Hij ademde wolken uit, die bevroren tot witte rijp in zijn snor en baard.




  Wanneer hij binnenkwam, en de sneeuw van zijn laarzen stampte, en hij Laura oppakte om haar met een bere-omhelzing tegen zijn koude dikke jas te drukken, was zijn snor bepareld met druppeltjes smeltende rijp.




  Iedere avond werkte hij ijverig aan drie plankjes. Hij maakte ze glad, en wreef ze met schuurpapier en met de palm van zijn hand, tot ze zo zacht en glad als zijde aanvoelden als Laura ze aanraakte.




  Daarna nam hij zijn zakmes, en sneed langs de randen van het grootste plankje versieringen en een grote ster op de bovenste punt. Hij sneed in het hout raampjes uit, en sterretjes, en maansikkels, en cirkels. Daar omheen sneed hij blaadjes, en bloemen, en vogels.




  Een van de kleine plankjes gaf hij een mooie gebogen vorm, en langs de randen sneed hij bladeren en bloemen en sterren, en hij sneed er maansikkels en krullen in uit.




  Langs de randen van het kleinste plankje sneed hij een bloeiend wijnrankje.




  Hij maakte heel kleine schilfertjes, sneed heel langzaam en voorzichtig, en maakte alles zoals hij dacht dat het mooi zou worden.




  Eindelijk had hij de stukken klaar en op een avond voegde hij ze aaneen. Toen dat klaar was, was het grote stuk de prachtig uitgesneden achterkant voor een glad vlak middenplankje. De grote ster zat bovenaan. Het gebogen stuk ondersteunde het vlakke plankje. En het wijnrankje liep langs de rand van het vlakke plankje.




  Pa had deze étagère voor Ma gemaakt, als kerstcadeau. Hij hing hem voorzichtig tegen de houten wanden tussen de ramen, en Ma zette haar porseleinen vrouwtje op het plankje.




  Het porseleinen vrouwtje had een porseleinen muts op haar hoofd, en er hingen porseleinen krullen langs haar porseleinen hals. Haar porseleinen jurk had kantwerk van voren, en ze droeg een lichtrose porseleinen schort en vergulde porseleinen schoentjes. Ze was mooi, zoals ze daar op het plankje stond met de uitgesneden bloemen en bladeren en vogels en manen om haar heen, en de grote ster helemaal bovenaan.




  Ma was de hele dag bezig lekkere dingen te maken voor Kerstmis. Ze bakte gerezen brood en Indiaans brood en Zweeds hardbrood, en ze maakte een reusachtige pan bonen met spek en stroop. Ze bakte vruchtentaarten, en een grote pot koekjes, en Laura en Mary mochten de lepel aflikken.




  Op een morgen kookte ze stroop met suiker in tot een dikke siroop, en Pa haalde twee pannen vol schone witte sneeuw van buiten. Laura en Mary kregen ieder een pan, en Pa en Ma deden hun voor hoe ze de donkere siroop in kleine straaltjes op de sneeuw moesten gieten. Ze maakten rondjes, en krulletjes, en wriemeldingetjes, en die werden meteen hard en dat was suikergoed. Laura en Mary mochten elk een stuk opeten, maar de rest werd bewaard voor kerstdag.




  Dat werd allemaal gedaan omdat tante Eliza en oom Peter en hun kinderen Peter en Alice en Ella met Kerstmis zouden komen.




  De dag voor Kerstmis kwamen ze. Laura en Mary hoorden het vrolijke geklingel van de sleebellen, dat steeds luider werd, en daar kwam de grote slee uit het bos te voorschijn en hield stil voor het hek. Tante Eliza en oom Peter en hun kinderen zaten er in, dik ingepakt in dekens en jassen en bisonhuiden.




  Ze waren in zoveel jassen en dassen en halsdoeken en sjaals gewikkeld, dat ze grote vormeloze bundels waren.




  Toen ze allemaal binnenkwamen, was het kleine huis overvol. Susie holde naar buiten en verborg zich in de schuur, maar Jack sprong rond in de sneeuw en blafte alsof hij nooit zou ophouden. Nu waren er een neefje en twee nichtjes om mee te spelen!




  Zodra tante Eliza hen uitgepakt had, begonnen Peter en Alice en Ella en Laura en Mary te hollen en te schreeuwen. Op het laatst zei tante Eliza, dat ze rustig moesten zijn. Toen zei Alice:




  „Weet je wat we gaan doen? We gaan portretten maken." 




  Alice zei, dat ze daarvoor naar buiten moesten, en Ma vond het te koud voor Laura om buiten te spelen. Maar toen ze zag hoe teleurgesteld Laura was, zei ze dat ze een poosje mocht meedoen. Ze trok Laura haar jas en handschoenen en warme cape met de kap aan, en knoopte een sjaal om haar hals, en liet haar gaan.




  




  Laura had nog nooit zoveel plezier gehad. De hele morgen speelde ze buiten in de sneeuw met Alice en Ella en Peter en Mary, en maakten ze portretten. Dat deden ze zo:




  Ze klommen ieder op een boomstronk, en dan lieten ze zich van de boomstronken in de zachte diepe sneeuw vallen, met hun armen wijd uitgespreid. Ze vielen plat voorover. Daarna probeerden ze op te staan zonder de gemaakte afdrukken te bederven. Als ze het goed deden, zaten er in de sneeuw vijf kuilen, die er bijna net als vier meisjes en een jongen uitzagen, met armen en benen en al. Dat noemden ze hun portretten.




  Ze speelden de hele dag zo druk, dat ze 's avonds te opgewonden waren om te slapen. Maar ze moesten slapen, want anders zou de kerstman niet komen. Ze hingen daarom hun kousen bij de haard, zeiden hun gebedjes op, en gingen naar bed - Alice en Ella en Mary en Laura bij elkaar in een groot bed op de vloer.




  Peter kreeg het lage bed. Tante Eliza en oom Peter zouden in het grote bed slapen, en op de vloer van de zolder was nog een bed gespreid voor Pa en Ma. De bisonhuiden en alle dekens van de slee 60 van oom Peter waren binnengebracht, zodat er genoeg dek was voor allemaal.




  Pa en Ma en tante Eliza en oom Peter zaten te praten bij het vuur. En net toen Laura in slaap zou glijden, hoorde ze oom Peter zeggen:




  „Eliza is een poosje geleden maar net de dans ontsprongen, toen ik naar de stad was. Je kent Prins, toch, onze grote hond?"




  Laura was meteen klaar wakker. Verhalen over honden vond ze altijd prachtig. Ze lag zo stil als een muis, en keek naar het licht van het vuur, dat langs de houten wanden flikkerde, en ze luisterde naar oom Peter.




  „Vroeg op een morgen," zei oom Peter, „ging Eliza naar de bron om een emmer water te halen, en Prins liep haar achterna. Ze kwam aan de rand van het diepe dal, waar het pad omlaag gaat naar de bron, en plotseling zette Prins zijn tanden van achteren in haar jurk en begon te trekken.




  „Je weet wat een grote hond het is. Eliza gaf hem een standje, maar hij wilde niet loslaten, en hij is zo groot en sterk, dat ze niet los kon komen. Hij trok maar steeds achteruit, tot hij een stuk uit haar rok trok."




  „Het was mijn blauwe," zei tante Eliza tegen Ma.




  „Nee toch!" zei Ma.




  „Hij scheurde er van achteren een groot stuk uit," zei tante Eliza. „Ik was zo boos, dat ik hem wel had kunnen slaan. Maar hij gromde tegen me."




  „Gromde Prins tegen jou?" zei Pa.




  „Ja," zei tante Eliza.




  „Toen liep ze weer door naar de bron," ging oom Peter verder. „Maar Prins sneed haar met een sprong de pas af en grauwde tegen haar. Hij bekommerde zich niet om wat ze zei. Hij bleef maar grommen en zijn tanden laten zien, en toen ze langs hem probeerde te gaan, bleef hij haar voor en hapte hij naar haar. Toen werd ze bang."




  „Dat zou ik denken!" zei Ma.




  „Hij was zo wild, dat ik dacht, dat hij me ging bijten", zei tante Eliza, „Ik geloof dat hij het gedaan zou hebben."




  „Zoiets heb ik nog nooit gehoord!" zei Ma. „Wat heb je toen gedaan?"




  „Ik heb rechtsomkeerd gemaakt, en ik ben naar huis gehold naar de kinderen, en ik heb de deur dichtgegooid," antwoordde tante Eliza.




  „Prins is fel tegen vreemden," zei oom Peter.




  „Maar hij is altijd zo aardig voor Eliza en de kinderen, dat ik mij volkomen gerust voelde, als ik ze met hem achterliet. Eliza begreep er niets van.




  „Toen ze in huis was, bleef hij er grommend omheen lopen. Telkens als ze probeerde de deur open te maken, sprong hij grauwend op haar af."




  „Was hij dol geworden?" zei Ma.




  „Dat dacht ik," zei tante Eliza. „Ik wist niet wat ik moest doen. Daar zat ik, opgesloten in huis met de kinderen, en ik durfde niet naarbuiten. En we hadden helemaal geen water. Ik kon zelfs geen sneeuw halen om te smelten. Telkens als ik de deur opendeed, al was het maar op een kier, deed Prins alsof hij me wilde verscheuren."




  „Hoe lang heeft dat geduurd?" vroeg Pa.




  „Die hele dag, tot laat in de middag," zei tante Eliza. „Peter had het geweer meegenomen, anders had ik hem neergeschoten."




  „Heel laat in de middag," zei oom Peter, „werd hij rustig, en ging voor de deur liggen. Eliza dacht dat hij sliep, en ze wilde proberen langs hem te glippen om bij de bron water te gaan halen.




  „Ze deed de deur dus heel zachtjes open, maar hij werd natuurlijk meteen wakker. Toen hij zag, dat ze de wateremmer in haar hand had, stond hij op en liep voor haar uit naar de bron, net als altijd. En in de sneeuw en rondom de bron, stonden overal de verse sporen van een poema."




  „De sporen waren zo groot als mijn hand," zei tante Eliza.




  „Ja," zei oom Peter, „het was een flinke knaap. Zijn sporen waren de grootste die ik ooit gezien heb. Hij zou Eliza beslist te pakken gekregen hebben, als Prins haar 's morgens naar de bron had laten gaan. Ik heb de sporen gezien. Hij had bovenin die grote eik boven de bron op de loer gelegen, om een dier, dat daar zou komen drinken, te bespringen. Hij was beslist bovenop haar gesprongen.




  „Het werd al donker toen ze de sporen zag, en ze liep zo vlug als ze kon terug naar huis met haar emmer water. Prins liep vlak achter haar, en keek af en toe achterom het dal in."




  „Ik nam hem mee naar binnen," zei tante Eliza, „en we zijn met z'n allen binnen gebleven tot Peter thuis was."




  „Heb je hem te pakken gekregen?" vroeg Pa aan oom Peter.




  „Nee," zei oom Peter. „Ik heb mijn geweer genomen en heb de hele omtrek afgejaagd, maar ik kon hem niet vinden. Ik heb wel nieuwe sporen van hem gezien. Hij was naar het noorden gegaan, verder de grote bossen in."




  Alice en Ella en Mary waren nu allemaal klaar wakker, en Laura stopte haar hoofd onder de dekens en fluisterde tegen Alice: „Was je niet bang, zeg?"




  Alice fluisterde terug, dat ze bang geweest was, maar dat Ella banger geweest was. En Ella fluisterde, dat het helemaal niet waar was.




  „Nou, in ieder geval heb jij meer gezeurd over dorst hebben," fluisterde Alice.




  Ze lagen te fluisteren tot Ma zei: „Die kinderen zullen nooit gaan slapen, als je niet voor ze speelt, Karei." Pa pakte zijn viool.




  De kamer was stil en warm en vol licht van het vuur. In het flikkerende licht stonden de schaduwen van Ma en tante Eliza en oom Peter groot en bevend tegen de wanden, en de viool van Pa zong vrolijk allerlei liedjes.




  En Laura viel in slaap, terwijl Pa en de viool samen zachtjes zongen:




  „Mijn lieve Nellie Grey, waarom namen ze jou mee?




  Ik zal mijn lieve Nellie nooit meer zien ..."




  's Morgens waren ze bijna allemaal tegelijk wakker. Ze keken naar hun kousen, er zat iets in. De kerstman was geweest. Ze holden er juichend op af, Alice en Ella en Laura in hun rood flanellen nachtponnen en Peter in zijn rood flanellen nachthemd, om te kijken wat hij gebracht had.




  In elke kous zaten een paar helderrode wanten en een lange platte pepermuntstok, met rode en witte strepen en prachtige ribbeltjes.




  Ze waren allemaal zo blij, dat ze eerst bijna niets konden zeggen. Ze keken maar met stralende ogen naar de prachtige kerstcadeautjes. Maar Laura was het gelukkigst van allemaal. Laura had een lappenpop gekregen.




  Het was een mooie pop. Ze had een gezicht van wit linnen en ogen van zwarte knoopjes. Met een zwart potlood waren haar wenkbrauwen erop getekend, en haar wangen en haar mond waren rood gemaakt met inkt van rode bessen. Haar haar was van zwarte wol gemaakt, dat gebreid en weer uitgehaald was, om het te laten krullen.




  Ze had rode flanellen kousjes en zwarte linnen schoentjes, en haar jurk was van mooie rose met blauwe katoen.




  Ze was zo mooi, dat Laura geen woord kon zeggen. Ze hield haar maar stijf vast en vergat al het andere. Ze wist niet, dat iedereen naar haar keek, tot tante Eliza zei:




  „Heb je ooit zulke grote ogen gezien!"




  De andere kinderen waren niet jaloers omdat Laura wanten, en snoep, en een pop gekregen had, want Laura was het jongste meisje, behalve kleine Carrie en kleine Dolly van tante Eliza. De kleintjes waren niet groot genoeg voor poppen. Ze waren zo klein, dat ze geen begrip hadden van de kerstman. Ze stopten hun vingers in hun mond en spartelden van alle opwinding.




  Laura ging op de rand van het bed zitten met de pop in haar armen. Ze was blij met haar rode wanten en ze was blij met het lekkers, maar ze was vooral blij met haar pop. Ze noemde haar Charlotte.




  Daarna bekeken ze eikaars wanten, en ze probeerden hun eigen wanten, en Peter beet een groot stuk van zijn pepermuntstok af, maar Alice en Ella en Mary en Laura likten aan hun pepermuntstokken om er langer mee te doen.




  „Héla!" zei oom Peter. „Is er niet eens een kous bij met alleen maar een roe? Tjonge-jonge-jonge, zijn jullie allemaal zulke zoete kinderen geweest?"




  Maar ze geloofden niet, dat de kerstman hun echt alleen maar een roe had kunnen geven. Dat overkwam andere kinderen, maar dat kon hun niet overkomen. Het was zo moeilijk om altijd zoet te zijn, elke dag, een heel jaar.




  „Je moet de kinderen niet plagen, Peter," zei tante Eliza.




  Ma zei: „Laura, mogen de andere meisjes je pop niet even hebben?" Ze bedoelde: „Kleine meisjes moeten niet alleen aan zichzelf denken."




  Laura gaf de mooie pop dus aan Mary, en daarna kreeg Alice haar een poosje en daarna Ella. Ze streken langs het mooie jurkje, en bewonderden de rood flanellen kousjes en de schoentjes, en het wollen krulhaar. Maar Laura was blij toen Charlotte eindelijk weer veilig in haar armen lag.




  Pa en oom Peter hadden elk een nieuw paar warme gebreide wanten gekregen. Ma en tante Eliza hadden die gemaakt.




  Tante Eliza had voor Ma een grote rode appel meegebracht, volgestoken met kruidnagelen. Wat rook dat lekker! En die appel zou niet bederven, want door al die kruidnagelen bleef hij gaaf en zoet. 




  Ma gaf aan tante Eliza een zelfgemaakt naaldenboekje. De buitenkanten waren van zij, en er zaten zachte witte flanellen bladen in om de naalden in te steken. Door het flanel konden de naalden niet roesten.




  Ze bewonderden allemaal de mooie étagère van Ma, en tante Eliza zei, dat oom Peter er een voor haar gemaakt had - met ander snijwerk natuurlijk.




  Zij hadden helemaal niets van de kerstman gekregen. De kerstman gaf geen cadeautjes aan grote mensen, maar niet omdat ze niet zoet waren geweest. De reden was, dat ze grote mensen waren, en grote mensen moesten elkaar cadeautjes geven.




  Toen moesten alle cadeautjes een poosje weggelegd worden. Peter ging met Pa en oom Peter naar buiten om het werk te doen, en Alice en Ella hielpen tante Eliza de bedden opmaken, en Laura en Mary dekten de tafel, terwijl Ma het ontbijt klaar maakte.




  Als ontbijt aten ze pannekoeken, en Ma maakte voor alle kinderen een pannekoekemannetje. Ma riep ze één voor één bij zich met een bord, en dan mochten ze bij het fornuis komen kijken, hoe Ma met een lepel vol beslag de armen en de benen en het hoofd maakte. Het was zo'n leuk gezicht om haar het hele mannetje vlug en voorzichtig te zien omkeren in de hete pan. Wanneer het mannetje klaar was, legde ze het dampend heet op het bord.




  Peter at het hoofd van zijn mannetje dadelijk op. Maar Alice en Ella en Mary en Laura aten hun mannetje langzaam op met kleine stukjes, eerst de armen en de benen en daarna het lijf, en ze bewaarden het hoofd voor het laatst.




  Vandaag was het zo koud, dat ze niet buiten konden spelen, maar ze hadden de nieuwe wanten om te bewonderen en de pepermuntstokken om aan te likken. Ze gingen samen op de vloer zitten om de platen in de bijbel te bekijken, en de platen van allerlei dieren en vogels in het grote groene boek van Pa. Laura hield Charlotte aldoor in haar armen.




  Toen kwam de kerstmaaltijd. Alice en Ella en Peter en Mary en Laura zeiden geen woord aan tafel, want ze wisten, dat kinderen alleen maar gezien en niet gehoord moesten worden. Maar ze hoefden niet om meer te vragen. Ma en tante Eliza zorgden voor volle borden, en ze mochten zoveel van het lekkere eten hebben als ze lustten.




  „Het is maar eenmaal in het jaar Kerstmis," zei tante Eliza. 




  Ze aten vroeg, omdat tante Eliza, oom Peter en hun kinderen nog zo'n lange reis moesten maken.




  „Zelfs als de paarden hun best doen," zei oom Peter, „zullen we nauwelijks voor donker thuis zijn."




  Zodra ze dus gegeten hadden, gingen oom Peter en Pa de paarden voor de slede spannen, terwijl Ma en tante Eliza de kinderen inpakten.




  Ze trokken dikke wollen kousen aan over de wollen kousen en de schoenen, die ze al aan hadden. Ze trokken wanten en jassen aan, en ze zetten warme mutsen op, en ze wikkelden halsdoeken om hun halzen en dikke wollen sjaals om hun gezichten. Ma stopte gloeiend hete aardappels in hun "zakken om hun vingers warm te houden, en op het fornuis stonden de hete strijkijzers van tante Eliza, klaar om aan hun voeten in de slee te zetten. De dekens en de bisonhuiden werden ook warm gemaakt.




  Zo stapten ze allemaal heerlijk warm in de grote slee, en Pa stopte de laatste deken goed om hen heen.




  „Dag! Dag!" riepen ze, en daar gingen ze, met vrolijk dravende paarden en rinkelende sleebellen.




  Even later was het vrolijke geluid van de bellen al verdwenen, en Kerstmis was voorbij. Maar wat was het een heerlijke Kerstmis geweest


  




  Hoofdstuk 5




  Zondagen




  NU LEEK de winter lang. Laura en Mary begonnen het naar te vinden om altijd binnen te moeten blijven. Vooral op zondagen ging de tijd zo langzaam.




  Elke zondag werden Mary en Laura van top tot teen in hun beste kleren gestoken en kregen ze schone linten in hun haar. Ze waren heel schoon, want ze waren op zaterdagavond in het bad geweest.




  In de zomer werden ze in water uit de bron gewassen. Maar 's winters vulde Pa de wastobbe met een massa schone sneeuw en op het fornuis smolt die tot water. Daarna waste Ma eerst Laura en dan Mary in de tobbe, dichtbij het warme fornuis, achter een scherm van een deken over twee stoelen.




  Laura werd eerst gewassen, omdat ze kleiner was dan Mary. Ze moest op zaterdagavond vroeg naar bed, met Charlotte, want nadat ze gewassen was en haar schone nachtpon aangetrokken had, moest Pa de wastobbe leeg gieten en weer met sneeuw vullen voor het bad van Mary. En wanneer Mary naar bed ging, nam Ma haar bad achter de deken, en daarna Pa. En dan waren ze allemaal schoon voor de zondag.




  




  Op zondag mochten Mary en Laura niet hollen en schreeuwen of lawaai maken als ze speelden. Mary mocht niet aan haar lappendeken naaien, en Laura mocht niet aan de wantjes breien, die ze voor kleine Carrie maakte. Wel mochten ze zoet naar hun papieren poppen kijken, maar ze mochten niets nieuws voor ze maken. Ze mochten niet aan poppekleren naaien, zelfs niet met spelden.




  Ze moesten stilzitten en luisteren terwijl Ma bijbelverhalen voorlas, of verhalen over leeuwen en tijgers en ijsberen uit het grote boek van Pa: De wonderen van de dierenwereld. Ze mochten naar de platen kijken, en ze mochten hun lappenpoppen netjes vasthouden en met ze praten. Maar iets anders mochten ze niet doen.




  Laura vond het het prettigst om de platen te bekijken in de grote bijbel. De mooiste plaat was die van Adam, die de dieren namen gaf.




  Adam zat op een rots, en alle dieren en vogels, grote en kleine, stonden om hem heen, vol spanning om te horen wat voor soort dieren ze waren. Adam zag er zo op zijn gemak uit. Hij hoefde er niet op te letten, dat zijn kleren schoon bleven, want hij droeg geen kleren. Hij droeg alleen een stuk huid om zijn middel.




  „Had Adam mooie kleren om op zondag te dragen?" vroeg Laura aan Ma.




  „Nee," zei Ma. „Hij had alleen maar huiden om te dragen, die arme Adam."




  Laura had geen medelijden met Adam. Ze wou, dat zij alleen maar huiden had om te dragen.




  Op een zondag na het avondeten kon ze het niet langer uithouden. Ze begon met Jack te spelen, en een ogenblik later holde ze en schreeuwde ze. Pa zei, dat ze in haar stoel moest gaan zitten en stil zijn, maar toen Laura ging zitten, begon ze te huilen en met haar hakken tegen de stoel te schoppen.




  „Ik heb een hekel aan zondag!" zei ze.




  Pa legde zijn boek neer.




  „Laura," zei hij streng, „kom hier."




  Schoorvoetend kwam ze, want ze begreep, dat ze klappen verdiend had. Maar toen ze bij Pa was, keek hij haar een ogenblik bedroefd aan, en nam haar toen op zijn knie en drukte haar tegen zich aan. Hij stak zijn andere arm naar Mary uit, en zei:




  „Ik zal jullie een verhaal vertellen van grootvader, toen hij nog een jongen was."




  Het verhaal van grootvaders slee en het varken




  „TOEN grootvader nog een jongen was, Laura, begon de zondag niet op zondagmorgen, zoals nu. Hij begon op zaterdagavond met zonsondergang. Dan hield iedereen op met werken of spelen.




  „Het avondeten was plechtig. Na het avondeten las de vader van grootvader een hoofdstuk uit de bijbel voor, waarbij ze allemaal rechtop en stil in hun stoelen zaten. Daarna knielden ze allemaal, en hun vader zei een lang gebed. Wanneer hij ,Amen' gezegd had, stonden ze op, en ieder nam een kaars en ging naar bed. Ze moesten rechtstreeks naar bed gaan, zonder spelletjes, gelach, of zelfs gepraat.




  „Zondagochtend aten ze een koud ontbijt, want op zondag mocht er niets gekookt worden. Daarna trokken ze hun beste kleren aan en liepen naar de kerk. Ze liepen, omdat het inspannen van de paarden werk was, en op zondag mocht er niet gewerkt worden.




  „Ze moesten langzaam en plechtig lopen, en recht voor zich uit kijken. Ze mochten geen grapjes maken of lachen, of zelfs maar glimlachen. Grootvader en zijn twee broers liepen voorop, en hun vader en moeder liepen achter hen.




  „In de kerk moesten grootvader en zijn broers twee uur lang volkomen stilzitten en naar de preek luisteren. Ze durfden zich op de harde bank niet te bewegen. Ze durfden niet met hun voeten te bengelen. Ze durfden hun hoofden niet om te draaien, om naar de ramen of de muren of de zolder van de kerk te kijken. Ze moesten volkomen stilzitten, en geen ogenblik hun blik van de dominee afwenden.




  „Wanneer de kerkdienst voorbij was, liepen ze langzaam naar huis. Ze mochten onderweg praten, maar ze mochten niet hard praten, en ze mochten absoluut niet lachen of glimlachen. Thuis aten ze koud middageten, dat de vorige dag gekookt was. Daarna moesten ze de hele lange middag naast el-76 kaar op een bank zitten en hun catechismus leren, tot eindelijk de zon onderging en de zondag voorbij was.




  „Nu moet je weten, dat het huis van grootvader ongeveer halverwege op een steile heuvel lag. De weg van de top van de heuvel naar de voet liep vlak langs de voordeur, en 's winters was die weg de beste plaats om er met een slee af te glijden, die je je maar voor kunt stellen.




  „Op een keer waren grootvader en zijn twee broers, Jacob en George, een nieuwe slee aan het maken. Ze werkten er ieder ogenblik van hun vrije tijd aan. Het was de beste slee, die ze ooit gemaakt hadden, en hij was zo lang, dat ze er met z'n drieën achter elkaar op konden zitten. Ze hadden gedacht, dat ze hem nog wel klaar zouden krijgen, om er op zaterdagmiddag de heuvel mee af te glijden. Want elke zaterdagmiddag mochten ze een paar uur spelen.




  „Maar die week was hun vader bomen aan het omhakken in het grote bos. Hij werkte hard, en hij liet de jongens meehelpen, 's Morgens deden ze al het ochtendwerk bij kaarslicht, en als de zon opkwam, waren ze al hard aan het werk in het bos. Ze werkten tot donker, en dan moest het avondwerk gebeuren, en na het eten moesten ze naar bed om 's morgens vroeg te kunnen opstaan.




  „Ze hadden geen tijd om aan de slee te werken voor het zaterdagmiddag was. Toen werkten ze er zo hard aan als ze konden, maar ze kregen hem niet klaar voor de zon onderging op zaterdagavond.




  „Toen de zon onder was, mochten ze niet van de heuvel sleeën, zelfs niet één keer. Dat zou schending van de zondag zijn. Ze zetten de slee daarom in de schuur achter het huis om te wachten tot de zondag voorbij was.




  „De volgende dag dachten ze aldoor aan de slee, tijdens de twee lange uren in de kerk, terwijl ze hun voeten stil en hun ogen op de dominee gericht hielden. Thuis onder het middageten konden ze nergens anders aan denken. Na het eten ging hun vader in de bijbel lezen, en grootvader en Jacob en George zaten met hun catechismus muisstil op hun bank. Maar ze dachten aan hun slee.




  „De zon scheen helder en de sneeuw lag glad en glinsterend op de weg; dat konden ze door het raam zien. Het was een ideale dag om de heuvel af te sleeën. Ze keken naar hun catechismus, en ze dachten aan de nieuwe slee, en het leek of de zondag nooit om zou komen.




  




  „Na een hele tijd hoorden ze gesnurk. Ze keken naar hun vader, en ze zagen dat zijn hoofd tegen de rug van zijn stoel was gezakt, en dat hij vast sliep.





  „Toen keek Jacob George aan, en Jacob stond op van de bank, en liep op zijn tenen door de achterdeur de kamer uit. George keek grootvader aan, en George volgde op zijn tenen Jacob. En grootvader keek angstig naar zijn vader, maar hij liep op zijn tenen George achterna, en liet vader snurken.




  „Ze namen hun nieuwe slee en liepen stil naar de top van de heuvel. Ze waren van plan om naar beneden te glijden, één keer maar. Daarna zouden ze de slee wegzetten, en naar hun bank en hun catechismus terugglippen, vóór hun vader wakker werd.




  „Jacob zat voorop de slee, daarachter George en daarachter grootvader, want hij was de kleinste. De slee zette zich in beweging, eerst langzaam, toen sneller en sneller. Hij schoot met vliegende vaart de hoge steile heuvel af, maar de jongens durfden niet roepen. Ze moesten zonder lawaai langs het huis glijden, zonder hun vader wakker te maken.




  „Er was geen ander geluid dan het gesuis van de glijders op de sneeuw, en van de fluitende wind.




  „Toen, net op het ogenblik dat de slee op het huis afschoot, kwam er een groot varken uit het bos. Het liep naar het midden van de weg en bleef daar staan.




  „De slee ging te hard om te stoppen. Er was geen tijd om uit te wijken. De slee gleed recht onder het varken en schepte het op. Met een gil kwam het bovenop Jacob terecht, en het bleef gillen, lang en hard en schril: ,Kwie-ie-ie-ie-ie! Kwie-ie-ie-ie-ie!'




  „Ze schoten langs het huis, het varken voorop, daarna Jacob, daarna George, daarna grootvader, en ze zagen dat hun vader in de deuropening naar hen stond te kijken. Ze konden niet stoppen, ze konden zich niet verbergen, er was geen tijd om iets te zeggen. Omlaag de heuvel af gingen ze, met het gillende varken bovenop Jacob.




  




  „Onderaan de heuvel hielden ze stil. Het varken sprong van Jacob af en holde gillend het bos in.




  „De jongens liepen langzaam en ernstig de heuvel op. Ze zetten de slee weg. Ze slopen het huis in en glipten stil naar hun plaatsen op de bank. Hun vader las in zijn bijbel. Hij keek hen aan zonder een woord te zeggen.




  „Daarna las hij verder, en zij studeerden in hun catechismus.




  „Maar toen de zon onderging en de zondag voorbij was, nam hun vader hen mee naar de houtschuur, en gaf hun een pak slaag, eerst Jacob, daarna George, daarna grootvader.




  „Dus, Laura en Mary," zei Pa, „al vind je het soms moeilijk om je goed te gedragen, wees blij, dat het niet meer zo moeilijk is om je goed te gedragen, als toen grootvader nog een jongen was."




  „Moesten meisjes ook zo zoet zijn?" vroeg Laura, en Ma zei:




  „Het was voor meisjes nog moeilijker. Want ze moesten zich altijd als dametjes gedragen, niet alleen op zondag. Meisjes mochten nooit van een heuvel sleeën, zoals jongens. Meisjes moesten in huis zitten en merklappen borduren." 




  „ En nu vooruit, laat Ma jullie naar bed brengen," zei Pa, en hij haalde zijn viool uit zijn kist.




  Laura en Mary lagen in hun lage bed te luisteren naar de zondagse gezangen, want zelfs de viool mocht op zondag geen daagse liedjes zingen.




  „Juich, aarde juich," zong Pa bij de viool. En daarna zong hij:




  ,,'k Wil U, o God, mijn dank betalen, U prijzen in mijn avondlied; Het zonlicht moge nederdalen, Maar Gij, mijn Licht! begeeft mij niet."




  Laura begon weg te glijden op de muziek, en toen hoorde ze een kletterend geluid, en daar stond Ma bij het fornuis het ontbijt klaar te maken. Het was maandagmorgen, en het zou een week duren voor het weer zondag was.




  Toen Pa die morgen binnenkwam om te ontbijten, pakte hij Laura en zei, dat hij haar een pak slaag moest geven.




  Eerst legde hij haar uit, dat het vandaag haar verjaardag was, en dat ze het komende jaar niet goed groeien zou, als ze geen pak slaag kreeg. En toen sloeg hij haar zo zacht en voorzichtig, dat het helemaal geen pijn deed.




  „Een - twee - drie - vier - vijf - zes," telde en sloeg hij langzaam. Een klap voor elk jaar, en als laatste een grote klap om van te groeien.




  Daarna gaf Pa haar een houten mannetje, dat hij uit een stok gesneden had, als vriendje voor Charlotte. Ma gaf haar vijf koekjes, één voor elk jaar dat Laura bij haar en Pa was. En Mary gaf haar een nieuwe jurk voor Charlotte. Mary had de jurk zelf gemaakt, terwijl Laura dacht dat ze aan haar lappendeken naaide.




  En die avond speelde Pa als verjaardagsverrassing „Floep! zei de wezel" voor haar.




  Met Laura en Mary dicht tegen zijn knieën zat hij te spelen. „Nu moet je goed kijken," zei hij. „Goed kijken, dan zie je hem er deze keer misschien uitwippen." Daarna zong hij:




  „Een stuiver voor een garenklos, Een stuiver voor een naainaald, Dat is de weg die de stuivers gaan . .."




  Laura en Mary rekten hun halzen, want ze wisten, dat het nu kwam.




  „Floep! (zei Pa's vinger op de snaar) Zei de wezel! (zong de viool, heel duidelijk)"




  Maar Laura en Mary hadden niet gezien hoe Pa's vinger de snaar liet floepen.




  „O, doet u het alstublieft, alstublieft nog eens!" vroegen ze. Pa's blauwe ogen lachten, en de viool ging door, en hij zong:




  „Rond en rond de keukenkruk, Joeg de aap de wezel, De koster kuste de keukenmeid . . . Floep! zei de wezel!"




  Weer hadden ze Pa's vinger niet gezien. Hij deed het zo vlug, dat ze hem niet konden betrappen.




  Ze gingen lachend naar bed, en ze lagen te luisteren naar Pa en de viool die samen zongen. 


  




  Hoofdstuk 6




  Twee grote beren




  

    Toen zei pa op een dag, dat het lente werd. In het grote bos begon de sneeuw te smelten. Er vielen stukjes sneeuw van de boomtakken, en ze maakten kleine gaatjes in de smeltende sneeuhopen op de grond.De grote ijspegels langs de dakranden van het kleine huis beefden en glinsterden 's middags in de zonneschijn, er hingen trillende waterdruppels aan hun punten.

  




  

    


  




  

    Pa zei , dat hij naar de stad moest om het bont te verkopen van het wild dat hij die winter gevangen had. Op een avond maakte hij er een groot pak van. Er waren zoveel vellen, dat ze stevig samengebonden een pak vormden, dat bijna net zo groot was als Pa.

  




  

    


  




  

    Heel vroeg op een morgen bond Pa het pak vellen op zijn schouders, en begon hij zijn tocht naar de stad. Het was zo'n zwaar pak, dat hij zijn geweer niet kon meenemen.

  




  

    


  




  

    Ma maakte zich ongerust, maar Pa zei, dat als hij voor zonsopgang vertrok en de hele dag flink aanstapte, hij voor het donker thuis kon zijn.

  




  

    


  




  

    De meest nabije stad was ver weg. aura en Mary hadden nog nooit een stad gezien. Ze hadden zelfs nog nooit een winkel gezien. Ze hadden zelfs nog nooit twee huizen naast elkaar zien staan. Maar ze wisten dat er in een stad veel huizen waren, en een winkel vol snoepgoed en katoen en nog veel meer prachtige dingen, kruit en kogels en zout en echte suiker.

  




  

    


  




  

    Ze wisten, dat Pa zijn vellen in de stad zou ruilen voor mooie dingen uit de stad, en de hele dag spitsten ze zich op wat hij zou meebrengen. Toen de zon omlaag zonk boben de boomtoppen, en er geen druppel meer van de punten van de ijspegels vielen, gingen ze verlangend naar Pa uitkijken. 

  




  

    


  




  

    De zon zonk weg, het bos werd donkerder, en hij kwam niet. Ma begon met het avondeten en dekte 

  




  

    de tafel, maar hij kwam niet. Het werd tijd voor het avondwerk, en nog altijd kwam hij niet.


  




  Ma zei, dat Laura met haar mee mocht om de koe te melken. Laura kon de lantaren dragen.




  Laura trok dus haar jas aan en Ma knoopte hem dicht. En Laura stopte haar handen in haar rode wanten, die aan een rood koord om haar hals hingen, terwijl Ma de kaars in de lantaren aanstak.




  Laura was trots, dat ze Ma mocht helpen met melken, en ze droeg de lantaren heel voorzichtig. De zijkanten waren van blik; er waren stukjes uitgeknipt, zodat het kaarslicht erdoor kon schijnen.




  Toen Laura achter Ma het pad afliep naar de schuur, dansten de plekjes kaarslicht overal om haar heen op de sneeuw. Het was nog niet helemaal donker. Het bos was donker, maar er hing een grijs licht boven het besneeuwde pad, en aan de hemel stonden een paar zwakke sterren. De sterren zagen er niet zo warm en helder uit als de lichtjes die uit de lantaren kwamen.




  Tot haar verbazing zag Laura de donkere vorm van Rosa, de bruine koe, bij de ingang van het hek staan. Ma was ook verbaasd.




  Het was nog te vroeg in het voorjaar voor Rosa




  om in het bos te mogen grazen. Ze stond in de schuur. Maar soms, op warme dagen, liet Pa de deur van de stal open, zodat ze op het erf kon komen. Ma en Laura zagen nu, dat ze achter het hek stond te wachten.




  Ma liep naar het hek en duwde ertegen om het open te maken. Maar het ging niet ver open, want Rosa bleef ertegenaan staan. Ma zei: „Rosa, ga weg!" Ze reikte over het hek en gaf Rosa een klap op haar schouder.




  




  Net op dat ogenblik sprong een van de dansende plekjes licht van de lantaren tussen de spijlen van het hek door, en Laura zag lang, ruig, zwart haar, en twee kleine glinsterende ogen.





  Rosa had dun, kort, bruin haar. Rosa had grote, zachte ogen.




  Ma zei: „Laura, ga terug naar huis."




  En Laura draaide zich om en liep naar het huis terug. Ma kwam haar achterop. Toen ze een stuk gelopen hadden, pakte Ma haar op met lantaren en al, en begon te hollen. Ma holde met haar het huis in, en smeet de deur dicht.




  Toen zei Laura: „Ma, was het een beer?"




  „Ja, Laura," zei Ma. „Het was een beer."




  Laura begon te huilen. Ze klemde zich vast aan Ma en snikte: „Zal hij Rosa opeten?"




  „Nee," zei Ma, en ze drukte haar tegen zich aan. „Rosa staat veilig in de schuur. Denk maar eens aan al die dikke zware stammen van de schuurwanden, Laura. En de deur is dik en stevig, en bestand tegen beren. Nee, de beer kan niet binnenkomen om Rosa op te eten." 




  Toen voelde Laura zich geruster. „Maar hij had ons toch kwaad kunnen doen?" vroeg ze.




  „Hij heeft ons geen kwaad gedaan," zei Ma. „Je bent een braaf meisje geweest, Laura, dat je precies deed wat ik je zei, en dat je het vlug deed, zonder te vragen waarom."




  Ma beefde, en ze begon een beetje te lachen. „Stel je voor," zei ze. „Ik heb een beer een klap gegeven!"




  Daarna zette ze het avondeten voor Laura en Mary op tafel. Pa was er nog niet. Hij kwam niet. Laura en Mary werden uitgekleed, en ze zeiden hun gebedjes en kropen lekker in het lage bed.




  Ma zat bij de lamp een van Pa's overhemden te verstellen. Het huis leek koud en stil en vreemd zonder Pa.




  Laura luisterde naar de wind in het grote bos. De wind huilde om het hele huis, alsof hij in het donker en de kou verdwaald was. De wind klonk angstig.




  Ma maakte het hemd af. Laura zag, hoe ze het langzaam en zorgvuldig opvouwde. Ze streek het glad met haar hand. Ze ging naar de deur en trok het eindje leer, waarmee de klink van buitenaf opgelicht kon worden, door het gat in de deur naar binnen, zodat niemand kon binnenkomen, zonder dat Ma de klink van de deur deed. Ze tilde Carrie, slap van slaap, uit het grote bed.




  Ze zag, dat Laura en Mary nog wakker waren, en ze zei: „Ga slapen, meisjes. Alles is in orde. Morgenochtend is Pa er."




  Daarna ging ze weer naar haar schommelstoel en schommelde daarin zachtjes met kleine Carrie in haar armen.




  Ze bleef op, om op Pa te wachten, en Laura en Mary wilden ook wakker blijven tot hij kwam. Maar op het laatst vielen ze in slaap.




  De volgende morgen was Pa er. Hij had lekkers voor Laura en Mary meegebracht, en twee mooie lappen katoen om jurken van te maken. Die van Mary had een blauw patroon op een witte ondergrond, en die van Laura was donkerrood met goudbruine stippen. Ma had ook katoen voor een jurk; bruin, met een groot wit patroon van veren.




  Ze waren allemaal blij, omdat Pa zo'n goede prijs voor zijn bont had gekregen, en zulke mooie geschenken mee had kunnen nemen.




  De sporen van de grote beer stonden om de hele schuur heen en zijn klauwen stonden in de wanden. Maar Rosa en de paarden waren veilig binnen. 92




  Die hele dag scheen de zon, en de sneeuw smolt, en er liepen straaltjes water van de ijspegels, die dunner en dunner werden. Voordat de zon die avond onderging, waren de beresporen alleen maar vormeloze afdrukken in de natte, zachte sneeuw.




  Na het avondeten nam Pa Laura en Mary op zijn knieën en zei, dat hij een nieuw verhaal had.




  




  Het verhaal van Pa en de beer op de weg




  „TOEN ik gisteren met de vellen naar de stad ging, was het moeilijk lopen in de zachte sneeuw. Het duurde een hele tijd voor ik in de stad was, en andere mannen met bont waren er eerder om hun zaken te doen. De handelaar had het druk, en ik moest wachten tot hij mijn vellen kon bekijken.




  „Toen moesten we praten over de prijs van elk vel, en toen moest ik de dingen uitzoeken, die ik wilde kopen.




  „Daardoor was het al bijna avond voor ik terug kon.




  „Ik probeerde voort te maken, maar het lopen ging zwaar en ik was moe, zodat ik nog niet ver was toen het donker werd. En ik was alleen in het grote bos zonder mijn geweer.




  „Het was nog minstens twee uur lopen, en ik maakte zo hard voort als ik kon. Het werd donkerder en donkerder, en ik wou dat ik mijn geweer had gehad, want ik wist dat er een paar beren uit hun winterholen gekomen waren. Ik had hun sporen gezien, toen ik 's morgens naar de stad ging.




  „Beren zijn in deze tijd van het jaar hongerig en humeurig; zoals jullie weet, hebben ze de hele winter in hun holen geslapen zonder iets te eten, en daarom zijn ze mager en boos wanneer ze wakker worden. Ik wilde er niet graag een tegenkomen.




  „Ik haastte mij zoveel mogelijk in het donker. Langzamerhand gaven de sterren een beetje licht. Het bleef pikdonker waar de bomen dicht op elkaar stonden, maar op de open plekken kon ik vaag zien. Ik kon voor mij een stukje van de besneeuwde weg zien, en ik kon de donkere bomen rondom mij zien staan. Ik was blij als ik op een open plek 94




  kwam, waar de sterren dat kleine beetje licht gaven.




  Ik was voortdurend op mijn hoede voor beren. Ik luisterde naar de geluiden, die ze maken als ze door de struiken scharrelen.




  „Toen kwam ik weer op een open plek en daar zag ik, precies midden op mijn weg, een grote zwarte beer.




  „Hij stond op zijn achterpoten en keek mij aan. Ik kon zijn ogen zien glinsteren. Ik kon zijn varkenssnuit zien. Ik kon zelfs bij het sterrenlicht een van zijn klauwen zien.




  „Mijn hoofd prikte en mijn haren kwamen recht omhoog. Ik bleef staan waar ik was, doodstil. De beer bewoog zich niet. Hij stond mij maar aan te kijken.




  „Ik wist, dat het geen zin had in een boog om hem heen te lopen. Hij zou mij achterna komen in het donkere bos, waar hij beter kon zien dan ik. Ik was niet van plan om in het donker te gaan vechten met een uitgehongerde beer. O, wat verlangde ik naar mijn geweer!




  „Ik moest die beer voorbij om thuis te komen. Ik bedacht, dat ik hem misschien bang kon maken, zodat hij van de weg af zou gaan, en ik langs hem zou kunnen. Ik haalde dus diep adem, en ik begon opeens zo hard mogelijk te schreeuwen, en ik rende met zwaaiende armen op hem af.




  „Hij bewoog zich niet.




  „Ik holde niet ver naar hem toe, dat kun je begrijpen! Ik bleef staan en keek hem aan, en hij keek mij aan. Toen schreeuwde ik weer. Daar stond hij. Ik bleef schreeuwen en met mijn armen zwaaien, maar hij verroerde zich niet.




  „Tja, weglopen had geen zin. Er waren meer beren in het bos. Ik zou er overal een tegen kunnen komen. Ik kon net zo goed deze te lijf gaan als een andere. Bovendien was ik op weg naar huis en Ma en jullie meisjes. Ik zou er nooit komen, als ik in het bos wegliep voor alles wat mij bang maakte.




  „Tenslotte keek ik dus om mij heen, en ik raapte een flinke dikke knuppel op, een stevige zware tak, die van een boom afgebroken was door het gewicht van de sneeuw in de winter.




  „Ik tilde hem omhoog en rende recht op de beer af. Ik zwaaide mijn knuppel zo hard als ik kon en sloeg er bom! mee op z'n kop.




  „En daar stond hij nog, want het was een grote, zwarte, afgebrande boomstronk!" 




  „Ik was er 's morgens op de heenweg langs gekomen. Het was helemaal geen beer. Ik dacht alleen dat het een beer was, omdat ik aldoor aan beren had gedacht en omdat ik bang was er een tegen te komen."




  „Het was dus helemaal geen beer?" vroeg Mary.




  „Nee, Mary, het was helemaal geen beer. Ik had daar in mijn eentje in het grote bos staan schreeuwen en dansen, en met mijn armen staan zwaaien, om een boomstronk aan het schrikken te maken!"




  Laura zei: „Bij ons was het een echte beer. Maar we waren niet bang, want we dachten dat het Rosa was."




  Pa zei niets, maar hij drukte haar dichter tegen zich aan.




  „Oe-oe! Die beer had Ma en mij helemaal kunnen opeten!" zei Laura, en ze nestelde zich dichter tegen hem aan. „Maar Ma liep recht op hem af en gaf hem een tik, en hij deed helemaal niets. Waarom deed hij niets?"




  „Ik denk, dat hij te verbaasd was om iets te doen, Laura," zei Pa. „Ik denk, dat hij bang was toen de lantaren hem in zijn ogen scheen. En toen Ma op hem afliep en hem een tik gaf, wist hij, dat zij niet bang was."




  „Maar u was ook dapper," zei Laura. „Al was het dan een stronk, u dacht dat het een beer was. U had hem ook met een knuppel op zijn kop geslagen, als het een beer geweest was, niet Pa?"




  „Ja," zei Pa, „dat zou ik gedaan hebben. Ik moest wel."




  Toen zei Ma, dat het bedtijd was. Ze hielp Laura en Mary met het uitkleden en met het dichtknopen van hun rood flanellen nachtponnen. Ze knielden bij hun bed en zeiden hun gebedje.




  Ma gaf hun allebei een kus en stopte de dekens in. Ze lagen een poosje te kijken naar het gladde gescheiden haar van Ma en naar haar handen, die druk aan het naaien waren onder het lamplicht. Haar naald maakte tikkende geluidjes tegen haar vingerhoed, en dan ging de draad fft! door het mooie katoen, dat Pa geruild had voor zijn bontvellen.




  Laura keek naar Pa, die zijn laarzen invette. Zijn snor en zijn haar en zijn lange bruine baard leken net zij in het lamplicht, en de kleuren van zijn geruite jas lichtten vrolijk op. Hij floot opgewekt bij zijn werk, en daarna zong hij:




  „De mirte en de klimop droegen knoppen, In de ochtend zongen vogels hun lied, En de zon scheen al rood op de heuvels, Toen mijn liefste dit leven verliet."




  Het was een warme avond. Het vuur in de haard gloeide na, maar Pa legde er geen nieuw hout op. Rondom het kleine huis in het grote bos klonk het zachte geluid van vallende sneeuw, en van de dakranden hoorde je het tik-tik van de smeltende ijspegels.




  Nog maar kort en dan zouden de bomen hun kleine rose en gele en lichtgroene blaadjes ontplooien, en er zouden wilde bloemen en vogels in de bossen zijn.




  Dan zouden er 's avonds geen verhalen meer bij het vuur verteld worden, maar Laura en Mary zouden de hele dag buiten tussen de bomen spelen, want het zou voorjaar zijn.




  Hoofdstuk 7




  De suikersneeuw




  DAGEN achtereen scheen de zon en was het warm. Er zaten 's morgens geen bloemen op de ruiten. De hele dag vielen de ijspegels één voor één met zachte brekende en knappende geluiden van de dakranden in de sneeuwhopen eronder. De bomen schudden hun natte zwarte takken, en de stukken sneeuw vielen omlaag.




  Wanneer Mary en Laura hun neuzen tegen de koude vensterruit drukten, konden ze het water van de dakranden en van de kale boomtakken zien druppelen. De sneeuw schitterde niet; hij zag er zacht en moe uit. Onder de bomen waren putjes waar de stukjes sneeuw gevallen waren, en de hopen langs het pad werden kleiner en lager. 100




  Toen zag Laura op een morgen een stuk naakte grond op het erf. In de loop van de dag werd het groter, en voor de avond viel was het hele erf een en al modder. Alleen het bevroren pad was er nog, en de sneeuwbanken langs het pad en het hek en naast de houtstapel.




  „Kan ik buiten spelen, Ma?" vroeg Laura, en Ma zei:




  „ ,Mag ik', Laura."




  „Mag ik buiten spelen?" vroeg ze.




  „Morgen mag je," beloofde Ma.




  Die nacht werd Laura huiverend wakker. De dekens leken dun, en haar neus was ijskoud. Ma legde nog een deken over haar heen.




  „Kruip maar dicht tegen Mary aan," zei Ma, „dan word je wel warm."




  's Morgens was het huis warm van het fornuis, maar toen Laura naar buiten keek, zag ze, dat de grond met zachte dikke sneeuw was bedekt. De sneeuw lag als dons op de takken gestapeld. Er lagen grote rollen sneeuw bovenop de omheining en grote witte ballen op de palen van het hek.




  Pa kwam binnen. Hij schudde de zachte sneeuw van zijn schouders en stampte het van zijn laarzen.




  „Het is suiker sneeuw," zei hij.




  Laura stak vlug haar tong uit naar een stukje witte sneeuw, dat in een plooi van zijn mouw lag. Het was alleen maar nat op haar tong, net als andere sneeuw. Ze was blij, dat niemand gezien had, dat ze ervan proefde.




  „Waarom is het suikersneeuw, Pa?" vroeg ze, maar hij zei, dat hij nu geen tijd had om het uit te leggen. Hij moest vlug weg, hij ging naar grootvader.




  Grootvader woonde ver weg in het grote bos, waar de bomen dichter opeen stonden en groter waren.




  Laura stond bij het raam te kijken hoe Pa met grote, vlugge en sterke stappen door de sneeuw liep. Zijn geweer lag over zijn schouder, zijn bijl en zijn kruithoren hingen aan zijn gordel, en zijn hoge laarzen maakten grote sporen in de zachte sneeuw. Laura keek hem na, tot hij in het bos verdwenen was.




  Hij kwam die avond laat thuis. Ma had de lamp al aangestoken toen hij binnenkwam. Onder zijn ene arm droeg hij een groot pak, en aan zijn andere arm hing een grote, afgedekte, houten emmer.




  „Alsjeblieft, Caroline," zei hij, terwijl hij het pak en de emmer aan Ma gaf, en daarna legde hij het geweer op de haken boven de deur.




  „Als ik een beer tegengekomen was," zei hij, „zou ik hem niet hebben kunnen schieten zonder mijn vrachtje te laten vallen." Hij lachte. „En als ik die emmer en dat pak had laten vallen, had ik hem niet hoeven schieten. Ik had kunnen toekijken, hoe hij de inhoud opat en zijn bek aflikte."




  Ma maakte het pak open en er kwamen twee harde, grote, ronde, bruine stukken te voorschijn. Ze maakte de emmer open, en die was vol donkerbruine stroop.




  „Hier, Laura en Mary," zei Pa, en hij haalde voor ieder een rond pakje uit zijn zak.




  Ze haalden het papier eraf, en in elk pakje zat een hard bruin stuk met mooie geribbelde randen.




  „Proef eens," zei Pa, en zijn blauwe ogen tintelden.




  Ze beten er allebei een ribbeltje af, en het was zoet. Het verkruimelde in hun mond. Het was nog lekkerder dan hun suikergoed van Kerstmis.




  „Het is ahornsuiker," zei Pa.




  Het eten stond klaar, en Laura en Mary legden hun stukjes ahornsuiker naast hun borden, en ze aten de stroop op hun brood.




  Na de avondboterham ging Pa voor het vuur zitten en nam hen op zijn knieën, en vertelde over de dag bij grootvader en over de suikersneeuw.




  „De hele winter," zei Pa, „heeft grootvader houten emmers en tapgootjes gemaakt. Hij heeft ze van cederhout en van essehout gemaakt, want die houtsoorten geven de stroop geen bijsmaak.




  „Om die tapgootjes te maken, sneed hij stokjes zo lang als mijn hand en zo dik als mijn twee vingers. Dicht bij het ene eind sneed grootvader het stokje half door en spleet er een helft af. Nu hield hij een plat stokje over, met aan één kant een vierhoekig stuk. Daarna boorde hij met een handboor een gat in de lengte door het vierhoekige stuk, en met zijn mes sneed hij het hout bij tot er nog maar een dunne schil om het gat zat. Het vlakke stuk van het stokje holde hij met zijn mes uit tot een gootje.




  „Hij maakte er tientallen, en hij maakte tien nieuwe houten emmers. Hij had ze allemaal klaar toen het warmer weer werd, en het sap in de bomen in beweging kwam.




  „Toen ging hij naar de ahornbossen, en met zijn boor boorde hij een gat in elke ahornboom, en hij klopte het ronde stuk van het tapgootje in het gat, 104 en hij zette een emmer van cederhout op de grond onder het gootje.




  „Het sap is, moet je weten, het bloed van een boom. Het stijgt op uit de wortels wanneer het in het voorjaar warm wordt, en het stroomt naar het uiterste puntje van iedere tak en twijg, waardoor de groene bladeren gaan groeien.




  „Wanneer nu het ahornsap bij het gat in de boom komt, loopt het uit de boom en door het gootje in de emmer.




  „Deed het die arme boom geen pijn?" vroeg Laura.




  „Niet meer dan het jou pijn doet, wanneer je in je vinger prikt en het bloedt," zei Pa.




  „Elke dag trekt grootvader zijn laarzen en zijn warme jas aan, zet zijn bontmuts op, en gaat de besneeuwde bossen in om het sap te verzamelen. Met een groot vat op een slee gaat hij van boom naar boom en leegt het sap van de emmers in het vat. Daarna sleept hij het naar een grote ijzeren pot, die aan een ketting aan een dwarsstam tussen twee bomen hangt.




  „Hij giet het sap in de ijzeren pot. Er brandt een flink vuur onder de pot, en het sap kookt, en grootvader let goed op. Het vuur moet heet genoeg zijn om het sap aan de kook te houden, maar niet zo heet dat het overkookt.




  „Om de paar minuten moet het sap afgeschuimd worden. Grootvader schuimt het af met een grote lange houten lepel, die hij gemaakt heeft van lindehout. Wanneer het sap te heet wordt, tilt grootvader lepels vol sap omhoog en giet dat langzaam terug. Daardoor koelt het sap een beetje af en wordt er voorkomen dat het te hard kookt. 106




  „Wanneer het sap precies genoeg ingedikt is, vult hij de emmers met stroop. Daarna kookt hij het sap, tot het begint te korrelen, wanneer hij het in een schoteltje afkoelt.




  „Zodra het sap begint te korrelen, harkt grootvader vliegensvlug het vuur onder de pot weg. Daarna lepelt hij zo vlug als hij kan de dikke stroop in de melkpannen die klaar staan. In de pannen verandert de stroop in harde bruine stukken ahornsuiker."




  „Dus omdat grootvader suiker maakt heet het suikersneeuw?" vroeg Laura.




  „Nee," zei Pa. „Het wordt suikersneeuw genoemd, omdat een pak sneeuw in deze tijd van het jaar betekent, dat de mensen meer suiker kunnen maken. Dat poosje kou en die sneeuw houden het uitlopen van de bomen tegen, weet je, en daardoor blijft het sap langer stromen.




  „Wanneer het sap langer stroomt, betekent dat, dat grootvader genoeg suiker kan maken voor het hele jaar, om gewoon iedere dag te gebruiken. Wanneer hij zijn bontvellen naar de stad brengt, heeft hij in ruil nog maar weinig suiker nodig, alleen maar een klein beetje fabriekssuiker, om op tafel te zetten als er bezoek is."




  „Grootvader is zeker blij met de suikersneeuw," zei Laura.




  „Ja," zei Pa, „hij is heel blij. Hij gaat aanstaande maandag weer suiker maken, en hij zei, dat we allemaal moesten komen."




  Pa's blauwe ogen schitterden; hij had het beste voor het laatst bewaard, en hij zei tegen Ma:




  „Zeg, Caroline! Er zal gedanst worden!"




  Ma glimlachte. Ze keek heel blij, en ze legde een ogenblik haar verstelwerk neer. „O, Karel!" zei ze.




  Daarna ging ze weer verstellen, maar de glimlach bleef. Ze zei: „Ik zal mijn moeselienen jurk aantrekken."




  De moeselienen jurk van Ma was mooi. Hij was donkergroen, met een patroontje, dat op rijpe aardbeien leek. Hij was gemaakt door een naaister, in het oosten, in de stad waar Ma woonde, voor ze met Pa trouwde en naar het westen naar de grote bossen van Wisconsin gegaan was. Ma was heel modieus geweest, voor ze met Pa trouwde, en een naaister had haar kleren gemaakt.




  De moeselienen jurk werd in papier gepakt bewaard. Laura en Mary hadden nog nooit gezien, dat Ma hem droeg, maar ze hadden hem een keer mogen bekijken. Ze hadden de mooie donkerrode knopen, die het lijfje van voren sloten, mogen aanraken, en Ma had hun laten zien hoe keurig de baleintjes in de naden zaten, aan de binnenkant, met honderden kruissteekjes.




  




  Dat Ma haar mooie moeselienen jurk zou aantrekken bewees, dat het feest iets heel belangrijks was. Laura en Mary waren opgewonden. Ze zaten te wippen op Pa's knieën, en vroegen van alles over het feest, tot hij op het laatst zei:





  „Vooruit meisjes, nu naar bed! Je zult alles van het feest te weten komen als je het ziet. Ik moet een nieuwe snaar op mijn viool zetten."




  De kleverige vingers en de suikermonden moesten gewassen worden. Daarna moesten er gebedjes gezegd worden. Tegen de tijd dat Laura en Mary heerlijk in hun bed lagen, zong Pa bij de viool, terwijl zijn voet op de vloer de maat sloeg:




  „Ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard, Mijn paard is mager en dun van staart, Mijn lach en mijn dronk zijn wijd vermaard, Want ik ben kapitein Klucht van de zeelui te paard, Ik ben kapitein van het leger!"


  




  Hoofdstuk 8




  Het feest bij grootvader




  OP MAANDAGOCHTEND stonden ze allemaal vroeg op, om zo vlug mogelijk naar grootvader te gaan. Pa wilde helpen met het ophalen en het koken van het sap. Ma zou grootmoeder en de tantes hel pen met het klaarmaken van het eten voor de gasten, die op het feest zouden komen.




  Er werd ontbeten en afgewassen en de bedden werden opgemaakt bij lamplicht. Pa deed zijn viool zorgvuldig in de kist, en legde hem in de grote slee, die al voor het hek stond te wachten.




  De lucht was koud en vorstig en het schemerde nog, toen Laura en Mary en Ma met kleine Carrie lekker warm ingestopt werden onder de dekens op het stro in de slee.




  




  

    



    De paarden schudden hun hoofden en dansten, waardoor de sleebellen vrolijk klingelden, en daar gingen ze door het grote bos naar grootvader.



  




  De sneeuw op de weg was vochtig en glad, zodat de slee er vlug over gleed, en het leek alsof aan weerskanten de grote bomen langs vlogen.




  Na een poosje scheen de zon in het bos, en de lucht schitterde. Er lagen lange strepen geel licht tussen de schaduwen van de boomstammen, en de sneeuw werd lichtrose gekleurd. Alle schaduwen waren zwak en blauw, en iedere oneffenheid in de opgewaaide sneeuw en ieder spoortje in de sneeuw wierp een schaduw.




  Pa wees Laura op de sporen van de wilde dieren in de sneeuw langs de weg. De kleine springsporen van de konijnen, de fijne sporen van de veldmuizen, en de pootindrukken van de sneeuwvinken. Er waren ook grotere sporen, net hondesporen, waar vossen hadden gelopen, en er waren sporen van een hert, dat het bos ingesprongen was.




  De lucht werd al warmer, en Pa zei, dat de sneeuw niet lang zou blijven.




  De tijd was hun kort gevallen toen ze met rinkelende bellen de open plek voor grootvaders huis opgleden. Grootmoeder kwam glimlachend in de deur staan, en riep dat ze binnen moesten komen.




  Ze zei, dat grootvader en oom George al in het bos aan het werk waren. Pa ging hen helpen, terwijl Laura en Mary en Ma, met kleine Carrie in haar armen, naar binnen gingen en hun mantels en sjaals afdeden.




  Laura hield van het huis van grootmoeder. Het was veel groter dan hun eigen huis. Er was een heel grote kamer, en verder was er een kleine kamer voor oom George, en er was nog een kamer voor de tantes, tante Docia en tante Ruby. En verder was er de keuken, met een groot kookfornuis.




  Het was leuk om over de hele lengte van de grote kamer te hollen, het hele stuk vanaf de grote haard aan de ene kant, tot grootmoeders bed onder het raam aan de andere kant. De vloer bestond uit grote dikke planken, die grootvader met zijn bijl van boomstammen gehakt had. De vloer was prachtig glad, en schoon en wit geschrobd, en het grote bed onder het raam had zachte veren dekbedden.




  De dag vloog om terwijl Laura en Mary in de grote kamer speelden en Ma grootmoeder en de tantes hielp in de keuken. De mannen hadden hun middageten meegenomen naar het bos, zodat ze 's middags geen tafel dekten, maar gesmeerde boterhammen met vlees aten en melk dronken. Maar voor het avondeten maakte grootmoeder pap.




  Ze stond voor het fornuis en liet het gele maismeel door haar vingers glijden in een pan kokend water met zout. Ze roerde voortdurend met een grote houten lepel, en ze strooide er meel in tot het één dikke gele borrelende massa was. Daarna zette ze de pan achter op het fornuis om gaar te stoven.




  Het rook lekker. Het hele huis rook lekker, door de zoete en pittige geuren van de keuken, en de geur van de houtblokken, die licht en vrolijk in de haard vlamden, en de geur van een appel met kruidnagelen, die naast grootmoeders verstelmand op de tafel lag. Het zonlicht viel door de fonkelende vensterruiten, en alles was groot en ruim en schoon.




  Tegen het avondeten kwamen Pa en grootvader uit het bos. Op hun schouders hadden ze houten jukken, die grootvader gemaakt had. De jukken waren zo gemaakt, dat ze van achteren om hun halzen pasten, en de holten van de einden pasten op hun schou- ders. Aan weerskanten hing een ketting met een haak, en aan elke haak hing een grote houten emmer vol warme stroop.




  Pa en grootvader hadden de stroop meegebracht uit de grote pot in het bos. Ze hielden de emmers met hun handen vast, maar het gewicht hing aan de jukken op hun schouders.




  Grootmoeder maakte ruimte op het fornuis voor een grote koperen pot. Pa en grootvader goten de stroop in de koperen pot, en die was zo groot, dat alle stroop uit de vier grote emmers erin kon.




  Daarna kwam oom George met een kleinere emmer stroop, en toen aten ze allemaal warme pap met stroop.




  Oom George was thuis van de dienst. Hij droeg zijn blauwe legerjas met koperen knopen, en hij had levendige, vrolijke, blauwe ogen. Hij was groot en breed en hij liep met branie.




  Laura keek aldoor naar hem terwijl ze haar pap at, want ze had Pa tegen Ma horen zeggen, dat hij een wilde jongen was.




  „George is een wilde jongen sinds de oorlog," had Pa gezegd, en hij had zijn hoofd geschud alsof het hem speet, maar alsof er niets aan te doen was.




  Oom George was weggelopen naar het leger toen hij veertien jaar was, om trommelslager te worden.




  Laura had nog nooit een wilde jongen gezien. Ze wist niet of ze bang was voor oom George of niet.




  Toen het avondeten gedaan was, ging oom George naar buiten en hij blies lang en luid op zijn legertrompet. Het klonk prachtig door de grote bossen. Het bos was donker en zweeg, en de bomen stonden zo stil alsof ze luisterden. Toen kwam van ver weg het geluid terug, fijn en helder en zacht, alsof een kleine trompet antwoord gaf aan de grote.




  „Luister," zei oom George, „is dat niet mooi?" Laura keek hem aan, maar ze zei niets, en toen oom George met blazen ophield, liep ze vlug naar binnen.




  Ma en grootmoeder ruimden de tafel leeg en wasten af en veegden de haard schoon, terwijl tante Docia en tante Ruby zich mooi gingen maken in hun kamer.




  Laura zat op hun bed en keek toe hoe ze hun lange haren kamden en zorgvuldig scheidden. Ze scheidden het vanaf hun voorhoofden tot in hun halzen, en ze scheidden het nog eens dwars van oor tot oor. Ze vlochten het achterste haar in lange vlechten, en daarna staken ze de vlechten zorgvuldig op in een dikke wrong.




  Ze hadden hun handen en gezichten gewassen en goed met zeep geboend bij de wasteil op het aanrecht in de keuken. Ze hadden zeep uit de winkel gebruikt, niet de dunne, zachte, donkerbruine zeep, die grootmoeder zelf gemaakt had en die in een grote pot zat voor dagelijks gebruik.




  Ze besteedden veel aandacht aan hun voorste haar, waarbij ze de lamp omhoog hielden en hun haar bekeken in de kleine spiegel, die tegen de houten wand hing. Ze borstelden het aan weerszijden van de rechte witte scheiding zo glad, dat het als zij glansde in het lamplicht. Het lokje aan weerszijden glansde ook, en de einden werden in elkaar gevlochten en netjes onder de grote wrong aan de achterkant geschoven.




  Daarna trokken ze hun mooie witte kousen aan, die ze van fijne katoen in open kantwerk gebreid hadden, en ze trokken hun beste schoenen aan. Ze hielpen elkaar met hun corsetten. Tante Docia trok zo hard als ze kon aan de corsetveters van tante Ruby, en daarna hield tante Docia zich vast aan de voet van het bed, terwijl tante Ruby aan haar veters trok.




  „Trekken, Ruby, trekken!" zei tante Docia buiten adem. „Harder trekken." En tante Ruby zette zich schrap en trok harder. Tante Docia mat intussen haar middel met haar handen, en op het laatst hijgde ze: „Ik geloof, dat dit het uiterste is."




  Ze zei: „Caroline zegt, dat Karel haar middel met zijn handen kon omspannen toen ze trouwden."




  Caroline was Laura's moeder, en toen ze dat hoorde, voelde Laura zich trots.




  Daarna trokken tante Ruby en tante Docia hun flanellen onderrokken aan, en hun gewone onderrokken, en hun witte gesteven onderrokken met gebreide kant langs de stroken. En toen trokken ze hun mooie jurken aan.




  Ze zagen er beeldig uit, zoals ze met hun wijduit-staande rokken over de vloer zweefden. Hun middeltjes rezen strak en slank in het midden omhoog, en hun wangen waren rood en hun ogen keken vrolijk onder hun glanzende gladde haarstrengen.




  Ma was ook mooi in haar donkergroene moeselienen jurk, die bezaaid was met kleine blaadjes die op aardbeien leken. Op haar jurk was een gouden speld gestoken. Ma zag er zo rijk en mooi uit, dat Laura haar niet durfde aanraken. 




  De gasten begonnen te komen. Ze kwamen te voet door de besneeuwde bossen, met hun lantarens, en ze reden voor in sleden en wagens. Voortdurend klingelden er sleebellen.




  De grote kamer raakte vol hoge laarzen en ruisende rokken, en er lag een heel rijtje baby's op grootmoeders bed. Oom Jacob en tante Libby waren gekomen met hun dochtertje, dat ook Laura heette. De twee Laura's leunden op het bed en keken naar de baby's, en de andere Laura zei, dat haar baby mooier was dan kleine Carrie.




  „Dat is niet waar!" zei Laura. „Carrie is de mooiste baby die er is."




  „Niets van aan," zei de andere Laura.




  „Welwaar!"




  „Nietwaar!"




  Ma zweefde in haar mooie moeselienen jurk op hen af, en zei streng:




  „Laura!"




  Waarop geen van de twee Laura's nog iets zei.




  Oom George blies op zijn trompet. Het klonk luid en doordringend in de grote kamer, en oom George maakte grapjes en lachte en danste terwijl hij op zijn trompet blies. Toen haalde Pa zijn viool uit zijn kist en begon te spelen, en alle paren stelden zich in groepen van vier op, en toen Pa de dansfiguren afriep, begonnen ze te dansen.




  De rokken begonnen te golven en de laarzen begonnen te stampen. De kringen draaiden rond en rond, alle rokken gingen de ene kant op en alle laarzen de andere kant, en de handen pakten elkaar en lieten elkaar hoog in de lucht weer los.




  Ze deden allemaal wat Pa zei. Laura zag hoe Ma's rokken zwaaiden en hoe haar slanke middel zich boog en hoe haar donkere hoofd zich neeg, en ze vond dat Ma de liefste danseres van de wereld was.




  De viool zong, en de kleine kringen en de grote kringen draaiden rond en rond, en de rokken golfden en de laarzen stampten, en de paren maakten een buiging voor elkaar en gingen uiteen, en kwamen weer bij elkaar en maakten weer een buiging. 




  




  In de keuken stond grootmoeder helemaal alleen te roeren in de kokende stroop in de grote koperen pot. Ze roerde op de maat van de muziek. Bij de achter-deur stond een emmer met schone sneeuw, en af en toe schepte grootmoeder een lepel stroop uit de pot en goot er een beetje van op de sneeuw in een schoteltje.




  Laura keek weer naar het dansen. Pa speelde nu een ander lied.




  




  Ze kon haar voeten niet stilhouden. Oom George keek naar haar en lachte. Toen nam hij haar bij de hand en maakte een dansje met haar, in een hoekje. Ze vond oom George aardig.




  Er werd gelachen bij de keukendeur. Ze trokken grootmoeder uit de keuken naarbinnen. Grootmoeder had ook een mooie jurk aan. Ze had rose blosjes op haar wangen van het lachen en ze schudde haar hoofd. De houten lepel had ze in haar hand.




  „Ik kan de stroop niet alleen laten," zei ze.




  Pa begon weer te spelen, en iedereen begon op de maat van de muziek te klappen. En grootmoeder boog naar het gezelschap en maakte een paar danspassen. Ze kon net zo mooi dansen als alle anderen. Het geklap overstemde bijna de muziek van Pa's viool.




  Plotseling sloeg oom George een kuitenflikker, boog diep voor grootmoeder en begon te dansen. Grootmoeder wierp iemand haar lepel toe. Ze zette haar handen in haar zij, en onder algemeen gejuich ging ze tegenover oom George staan. Grootmoeder begon te dansen.




  Laura klapte in haar handen op de maat van de muziek, met de anderen mee. De viool zong als nooit tevoren. Grootmoeders ogen schoten vonken en haar wangen waren rood, en onder haar rokken klikten haar hakken net zo vlug als de laarzen van oom George bonsden.




  ledereen was opgewonden. Oom George danste en grootmoeder tegenover hem bleef ook doordansen. Oom George begon hoorbaar te hijgen en hij veegde het zweet van zijn voorhoofd. Grootmoeders ogen schitterden. „Je kunt haar niet klein krijgen, George!" riep iemand.




  Oom George danste vlugger. Hij danste tweemaal zo vlug als eerst. Grootmoeder ook. Weer juichte iedereen. Alle vrouwen lachten en klapten, en alle mannen plaagden oom George. Dat vond George niet erg, maar hij had geen adem over om te lachen. Hij danste.




  De blauwe ogen van Pa schoten vonken en schitterden. Hij ging rechtop staan om naar George en grootmoeder te kijken, en de strijkstok danste over de vioolsnaren. Laura sprong juichend op en neer en klapte in haar handen.




  Grootmoeder bleef doordansen. Haar handen lagen in haar zij en haar kin stak in de lucht en ze glimlachte. George bleef doordansen, maar zijn laarzen bonsden niet meer zo hard als ze eerst gebonsd hadden. Grootmoeders hakken bleven vrolijk doorklikken. Een druppel zweet gleed van Georges voorhoofd en glansde op zijn wang.




  Opeens gooide hij zijn beide armen omhoog en hijgde: „Ik geef het op!" Hij hield op met dansen.




  Er ontstond een ontzettend lawaai, en iedereen schreeuwde en gilde en stampte, en juichte grootmoeder toe. Grootmoeder danste nog even door, toen hield ze op. Ze lachte hijgend. Haar ogen glinsterden net als die van Pa als hij lachte. George lachte ook; hij veegde zijn voorhoofd met zijn mouw af.




  Opeens trok grootmoeder een ernstig gezicht. Ze draaide zich om en liep zo hard als ze kon naar de keuken. De viool speelde niet meer. De vrouwen praatten door elkaar en de mannen plaagden oom George, maar iedereen werd even stil toen grootmoeder zo keek.




  Toen kwam ze in de deur staan tussen de keuken en de grote kamer, en zei:




  „De stroop is zover. Kom maar."




  Toen begon iedereen weer te praten en te lachen. Ze liepen allemaal vlug naar de keuken om borden te pakken en die buiten met sneeuw te vullen. De 124 keukendeur stond open en de koude lucht kwam naar binnen.




  Buiten stonden de sterren vorstig aan de hemel en de lucht prikte in Laura's wangen en neus. Haar adem was net rook.




  Zij en de andere Laura, en alle andere kinderen, schepten schone sneeuw op met hun borden. Daarna gingen ze weer de volle keuken in.




  Grootmoeder stond bij de koperen pot, en met de grote houten lepel goot ze de hete stroop op elk bord met sneeuw. De stroop koelde af tot zacht suikergoed, en zodra het koud was, aten ze het op.




  Ze mochten net zoveel eten als ze wilden, want ahornsuiker was iemand nog nooit slecht bekomen. Er was genoeg stroop in de pot, en genoeg sneeuw buiten. Zodra ze een bord leeg hadden, vulden ze hun borden weer met sneeuw, en grootmoeder goot er weer stroop op.




  Toen ze zoveel van het zachte suikergoed gegeten hadden, dat ze niet meer lustten, deden ze zich te goed aan de lange tafel, die vol stond met vruchtentaart en koekjes en cake. Er was ook gerezen brood, en koud gekookt spek, en pickles. Tjonge, wat waren die pickles zuur!




  Ze aten allemaal zoveel als ze lustten, en toen werd er weer gedanst. Maar grootmoeder bleef op de stroop in de pot letten. Vaak deed ze er een beetje van op een bordje, en roerde erin. Daarna schudde ze haar hoofd en goot de stroop weer in de pot.




  De andere kamer was vol vrolijk geroezemoes van de vioolmuziek en van het dansen.




  Eindelijk werd de stroop op het bordje, toen grootmoeder erin roerde, zo korrelig als zand, en ze riep: „Gauw meisjes! Het wordt korrelig!"




  Tante Ruby en tante Docia en Ma hielden op met dansen, en liepen vlug naar haar toe. Ze zetten pannen neer, grote pannen en kleine pannen, en zodra grootmoeder die met stroop gevuld had, zetten ze nieuwe neer. Ze zetten de volle pannen weg om af te koelen tot ahornsuiker. Toen zei grootmoeder:




  „Breng nu de pannetjes voor de kinderen."




  Er was voor elk meisje en jongetje een klein pannetje, of in ieder geval een gebarsten kop of een schoteltje. Ze keken allemaal vol spanning toe terwijl grootmoeder de stroop uitdeelde. Misschien was er niet genoeg. Dan moest er een onzelfzuchtig en beleefd zijn.




  Er was precies genoeg stroop om rond te gaan. 




  De laatste restjes uit de koperen pot vulden precies het allerlaatste pannetje. Er was niemand overgeslagen.




  Het vioolspelen en het dansen ging maar door. Laura en de andere Laura liepen rond en keken naar het dansen. Daarna gingen ze in een hoek op de vloer zitten om te kijken. Het dansen was zo leuk en de muziek was zo vrolijk, dat Laura dacht dat ze er nooit genoeg van zou krijgen.




  Alle mooie rokken golfden langs en de laarzen stampten maar, en de viool bleef vrolijk doorzingen.




  Toen werd Laura wakker, en ze lag dwars op het voeteneind van grootmoeders bed. Het was ochtend. Ma en grootmoeder en kleine Carrie lagen in het bed. Pa en grootvader sliepen in dekens gerold op de vloer bij de open haard. Mary was nergens te zien; ze sliep bij tante Docia en tante Ruby in hun bed.




  Al gauw stond iedereen op. Ze ontbeten met pannekoeken met stroop, en daarna bracht Pa de slee met de paarden voor de deur.




  Hij hielp Ma en Carrie erin. Grootvader pakte Mary op en oom George pakte Laura op en ze tilden hen over de rand van de slee in het stro. Pa stopte de dekens in, en grootvader en grootmoeder en oom George riepen: „Tot ziens! Tot ziens!" toen ze het grote bos ingleden op weg naar huis.




  De zon was warm en de paardehoeven wierpen de modderige sneeuw op. Laura kon achter de slee hun hoefindrukken zien, en ze waren allemaal door de dunne sneeuw heengegaan tot in de modder. „Voor het avond is," zei Pa, „is de suikersneeuw weg."




  Hoofdstuk 9




  

    Naar de STAD


  




  




  

    TOEN DE suikersneeuw weg was, werd het lente. De vogels zongen in de uitlopende hazelaars langs de houten omheining. Het gras werd weer groen en het bos stond vol wilde bloemen. Boterbloemen en viooltjes, hondsdraf en blauwe grasbloempjes stonden overal.

  




  Zodra de dagen warm werden, vroegen Laura en Mary of ze op blote voeten mochten lopen. In het begin konden ze op hun blote voeten buiten alleen maar rond de houtstapel lopen, en terug. De volgende dag konden ze al verder, en al gauw werden hun schoenen ingevet en opgeborgen en liepen ze de hele dag op blote voeten.




  Iedere avond moesten ze hun voeten wassen, voor ze naar bed gingen. Hun enkels en voeten waren onder hun rokzomen net zo bruin als hun gezichten.




  




  Ze speelden huisje onder de twee grote eiken voor het huis. Het huisje van Mary stond onder Mary's boom en het huisje van Laura onder Laura's boom. Het zachte gras was voor hen een groen tapijt. De groene bladeren waren de daken, en er doorheen konden ze stukjes blauwe lucht zien.





  Pa maakte een schommel van taaie bastvezels en hing die aan een dikke lage tak van Laura's boom. Het was haar schommel, omdat hij aan haar boom hing, maar ze mocht niet egoïstisch zijn en ze moest Mary laten schommelen zo vaak als ze wilde.




  Mary had een gebarsten schoteltje om mee te spelen, en Laura had een mooie kop waar maar één groot stuk uitgebroken was. Charlotte en Nettie, en de twee houten mannetjes die Pa gemaakt had, woonden bij hen in hun huisje. Elke dag maakten ze nieuwe hoedjes van bladeren voor Charlotte en Nettie, en ze maakten kopjes en schoteltjes van bladeren om op tafel te zetten. De tafel was een mooie, gladde steen.




  De twee koeien mochten nu in het bos lopen om het bosgras en de sappige jonge bladeren te eten. Er stonden twee kalfjes in het gras bij de schuur, en het 130 moedervarken in het varkenshok had zeven biggetjes.




  Op het open stuk, dat hij het vorige jaar leeggekapt had, was Pa aan het ploegen en zaaien tussen de stronken. Op een avond kwam hij thuis van zijn werk en zei tegen Laura:




  „Wat denk je dat ik vandaag gezien heb?"




  Ze kon het niet raden.




  „Toen ik vanmorgen op de open plek aan het werk was," zei Pa, „zag ik opeens aan de rand van het bos een hert staan. Het was een ree, een moederhert, en je kunt nooit raden wat ze bij zich had!"




  „Een klein hertje!" raadden Laura en Mary tegelijkertijd.




  „Ja," zei Pa. „Ze had haar jong bij zich. Het was een aardig klein ding, heel lichtbruin met grote donkere ogen. Het had heel kleine hoefjes, niet veel groter dan mijn duim, en het had slanke pootjes en een heel zacht bekje.




  „Het stond daar met zijn grote zachte ogen naar mij te kijken en zich af te vragen wat ik was. Het was helemaal niet bang."




  „U zou toch geen klein hertje schieten, hè Pa?" zei Laura.




  „Nee, nooit!" antwoordde hij. „En zijn moeder niet, en zijn vader ook niet. Nu wordt er niet meer gejaagd voor alle jonge dieren groot zijn. We zullen het gewoon tot de herfst zonder vers vlees moeten doen."




  Pa zei, dat ze naar de stad zouden gaan, zodra het zaad in de grond zat. Laura en Mary mochten ook mee. Ze waren nu groot genoeg.




  Ze waren er opgewonden van, en de volgende dag probeerden ze te spelen, dat ze naar de stad gingen. Het lukte niet erg best, want ze wisten niet goed wat een stad was. Ze wisten, dat er in de stad een winkel was, maar ze hadden nog nooit een winkel gezien.




  Van toen af vroegen Charlotte en Nettie bijna iedere dag of ze mee mochten naar de stad. Maar Laura en Mary zeiden steeds: „Nee, liefje, dit jaar nog niet. Misschien mag je volgend jaar mee, als je goed oppast."




  Toen zei Pa op een avond: „Morgen gaan we naar de stad."




  Ofschoon het midden in de week was, waste Ma Laura en Mary die avond van top tot teen, en ze nam hun haar onderhanden. Ze deelde hun lange haren in strengetjes, kamde elk strengetje met een 132 natte kam uit en wond het daarna stevig om een lapje. Op hun hoofden zaten overal knobbelige bultjes, hoe ze ook op hun kussens ronddraaiden. De volgende morgen zouden er krullen in hun haar zitten.




  Ze waren zo opgewonden, dat ze niet dadelijk in slaap vielen. Ma zat niet zoals anders bij haar naaimand. Ze maakte alles klaar om vlug te kunnen ontbijten, en ze legde hun beste kousen en onderrokken en jurken klaar, en het beste overhemd van Pa, en haar eigen donkerbruine katoenen jurk met de rode bloempjes erop.




  De dagen waren nu langer, 's Morgens blies Ma de lamp uit voor het ontbijt op was. Het was een mooie, heldere voorjaarsmorgen.




  Ma liet Laura en Mary vlug afeten, en ze waste vlug de borden af. Ze trokken hun kousen en schoenen aan, terwijl Ma de bedden opmaakte. Daarna hielp ze hen in hun beste jurken - de porseleinblauwe katoenen van Mary en de donkerrode katoenen van Laura. Mary knoopte Laura van achteren dicht en daarna knoopte Ma Mary dicht.




  Ma haalde de lapjes stof uit hun haar en kamde het uit in lange ronde krullen, die tot over hun schouders hingen. Ze kamde zo vlug, dat het erg pijn deed als het een beetje in de war zat. Mary's haar was prachtig goudblond, maar dat van Laura was alleen maar dofbruin.




  Toen hun krullen klaar waren, bond Ma hun zonnehoeden onder hun kinnen vast. Ze sloot haar eigen kraagje met de gouden speld, en ze zette net haar hoed op, toen Pa voorreed.




  Hij had de paarden geroskamd tot ze glansden. Hij had de wagenbak schoongeveegd en hij had een schone deken over de bok gelegd. Ma, met kleine Carrie op de arm, zat naast Pa op de bok, en Laura en Mary zaten op een plank, die dwars over de wagenbak achter de bok vastgemaakt was.




  Opgewekt reden ze door het lentebos. Carrie lachte en danste op en neer. Ma glimlachte en Pa zat te fluiten. De zon scheen helder en warm op de weg. Zoete, koele geuren kwamen uit het groene bos.




  Voor hen uit op de weg zaten konijnen met hangende voorpootjes en snuffelende neuzen, en de zon scheen door hun grote beweeglijke oren. Ze sprongen weg met flitsende witte staartjes. Twee keer zagen Laura en Mary vanuit de schaduwen tussen de bomen herten naar hen kijken met grote, donkere ogen. 




  Het was ruim tien kilometer naar de stad. De stad heette Pepin en lag aan de oever van het Pepin-meer.




  Na een hele tijd begon Laura glimpen blauw water tussen de bomen te zien. De harde weg ging over in zacht zand. De wagenwielen zakten er diep in en de paarden trokken zich in het zweet. Pa liet ze vaak stilhouden om even te rusten.




  Toen verliet de weg opeens de bossen, en Laura zag het meer. Het was even blauw als de hemel, en het reikte tot de rand van de wereld. Zover ze kon kijken, was er alleen maar vlak, blauw water. Heel in de verte kwamen de lucht en het water bij elkaar, en daar was een donkerder blauwe lijn.




  Er was een ruime hemel boven haar. Laura had nooit beseft, dat de hemel zo groot was. Er was om haar heen zoveel lege ruimte, dat ze zich klein en bang voelde, en ze was blij, dat Pa en Ma er waren.




  Plotseling was de zonneschijn warm. De zon stond bijna recht boven hen aan de grote, lege hemel, en de koele bossen reikten niet tot de rand van het meer. Zelfs het grote bos leek kleiner onder zoveel hemel.




  Pa liet de paarden stilstaan, en hij draaide zich om op de bok. Hij wees met zijn zweep voor zich uit.




  „Kijk, Laura en Mary!" zei hij. „Daar is de stad."




  Laura ging overeind staan op de plank en Pa hield haar veilig bij haar arm vast, zodat ze de stad kon zien. Toen ze de stad zag, hield ze haar adem in. Ze begreep nu wat Yankee Doedel voelde, toen hij de stad niet kon zien omdat er zoveel huizen waren.




  Aan de oever van het meer stond een heel groot huis. Dat was de winkel, zei Pa. Het huis was niet van boomstammen gemaakt. Het was van brede grijze staande planken gemaakt. Er omheen was overal zand.




  Achter de winkel was een open stuk, groter dan het open stuk van Pa in het bos bij huis. Tussen de boomstronken stonden meer huizen dan Laura kon tellen. Ze waren evenmin van stammen gemaakt: ze waren van planken gemaakt, net als de winkel.




  Laura had nooit gedacht, dat er zoveel huizen zouden zijn, en dat ze zo dicht opeen stonden




  




  Ze waren natuurlijk veel kleiner dan de winkel. Een was er gemaakt van nieuwe planken, die nog geen tijd gehad hadden om grijs te worden; het had de gele kleur van versgezaagd hout.




  In al die huizen woonden mensen. Uit de schoorstenen steeg rook op. Ofschoon het geen maandag was, hadden sommige vrouwen een was uitgespreid over de bosjes en stronken bij hun huis.




  Er speelden meisjes en jongens in de zon op de open plek tussen de winkel en de huizen. Ze sprongen van de ene stronk naar de andere, en ze schreeuwden.




  „Dat is nu de stad," zei Pa.




  Laura knikte alleen maar. Ze keek en keek en kon geen woord zeggen. Na een poosje ging ze weer zitten, en de paarden gingen verder.




  Bij de oever van het meer stapten ze van de wagen. Pa spande de paarden uit en bond ze elk aan een kant van de wagen vast. Daarna nam hij Laura en Mary bij de hand, en Ma kwam naast hen lopen met kleine Carrie op de arm. Ze liepen door het diepe zand naar de winkel. Het warme zand liep in Laura's schoenen.




  Voor de winkel was een groot platform, en aan een kant kon je vanuit het zand langs een trapje naar boven. Laura's hart klopte zo vlug, dat ze de treden bijna niet opkwam. Ze beefde helemaal.




  Dit was de winkel waar Pa heenging om zijn bont te verhandelen. Toen ze naar binnen gingen, kende de handelaar hem. De handelaar kwam achter de toonbank vandaan en praatte met hem en met Ma, en toen moesten Laura en Mary goedendag zeggen.




  Mary zei: „Dag mijnheer," maar Laura kon niets zeggen.




  De handelaar zei tegen Pa en Ma: „Dat is een lief meisje, dat u daar hebt," en hij keek bewonderend naar de krullen van Mary. Maar hij zei helemaal niets over Laura of over haar krullen. Die waren lelijk en bruin.




  Er was een heleboel te zien in de winkel. Aan één wand waren planken, die vol lagen met effen en bedrukte stoffen. Er waren prachtige kleuren, rose en blauw en bruin en purper. Op de grond tegen de houten toonbanken stonden vaatjes met spijkers, en vaatjes met ronde, grijze loden kogeltjes, en er stonden grote houten emmers met lekkers. Er lagen zakken zout en zakken suiker.




  Middenin de winkel stond een ploeg van glanzend hout, met een blinkend ploegijzer, en er waren ijzeren bijlen en koppen van hamers en zagen en allerlei messen - jachtmessen en vleesmessen en knipmessen. Er waren grote laarzen en kleine laarzen, grote schoenen en kleine schoenen.




  Laura zou wekenlang hebben kunnen kijken en nog niet alle dingen in die winkel hebben gezien. Ze had niet geweten, dat er in de wereld zoveel dingen waren.




  Pa en Ma deden lang over hun inkopen. De handelaar haalde rollen en rollen prachtig katoen te voorschijn en legde die uit voor Ma, om de stof te voelen en naar de prijs te kijken. Laura en Mary keken mee, maar mochten nergens aankomen. Iedere nieuwe kleur en ieder nieuw patroon was weer mooier, en er waren er zoveel! Laura begreep niet hoe Ma ooit een keus kon maken.




  Ma koos twee soorten katoen om overhemden voor Pa van te maken, en een stuk bruin denim voor een kiel. Daarna kocht ze een stuk wit linnen voor lakens en ondergoed.




  Pa kocht katoen voor een nieuw schort voor Ma. Ma zei: „Och nee, dat hoeft niet."




  Maar Pa lachte en zei, dat ze moest kiezen, want anders zou hij dat paarsrode stuk met dat grote gele patroon voor haar kopen. Ma glimlachte en bloosde, en ze koos een patroon met rozeknoppen.




  Daarna kocht Pa een paar bretels voor zichzelf, en wat tabak om in zijn pijp te roken. En Ma kocht een pond thee en een pakje echte suiker, voor als er bezoek zou komen. Het was lichtbruine suiker, niet zo donkerbruin als de ahornsuiker die Ma dagelijks gebruikte.




  Toen de zaken gedaan waren, gaf de handelaar 




  Mary en Laura elk een stuk suikergoed. Ze waren zo verbaasd en zo verrukt, dat ze er alleen maar naar konden kijken. Toen bedacht Mary zich en zei: „Dank u wel."




  Laura kon niets zeggen. Ze wachtten allemaal, en ze kon geen geluid uitbrengen. Ma moest haar vragen:




  „Wat zeg je nu, Laura?"




  Toen deed Laura haar mond open en slikte en fluisterde: „Dank u wel."




  




  Daarna gingen ze de winkel uit. De twee stukken suikergoed waren wit en plat en dun, en hadden de vorm van een hart. Er stond iets opgeschreven, met rode letters. Ma las het voor. Op het stuk van Mary stond :




  Rozen zijn rood, Viooltjes zijn blauw, Suiker is zoet, Dat past bij jou.




  Op het stuk van Laura stond alleen: Zoet hoort bij zoet.




  De stukken waren precies even groot. De letters van Laura waren groter dan die van Mary.




  Ze liepen samen door het zand terug naar de wagen bij de oever van het meer. Op de bodem van de wagen voerde Pa de paarden wat haver, dat hij meegenomen had. Ma maakte de etensmand open.




  Ze gingen op het warme zand naast de wagen zitten, en ze aten boterhammen met boter en kaas, hardgekookte eieren en koekjes. De golven van het meer krulden om tegen de oever aan hun voeten en gleden weer terug met een heel zacht ruisend geluid.




  Na het eten ging Pa weer naar de winkel om een poosje met andere mannen te praten. Ma hield Car-142 rie stil in haar armen, tot ze in slaap viel. Maar Laura en Mary holden langs het water en raapten mooie steentjes op, die door de golven heen en weer gerold en helemaal glad geworden waren.




  Zulke steentjes waren er niet in het grote bos.




  Wanneer ze een mooie vond, stopte Laura hem in haar zak, en er waren er zoveel, de een nog mooier dan de ander, dat ze haar zak helemaal vol stopte. Toen riep Pa, én ze holden naar de wagen terug, want de paarden waren ingespannen, en het was tijd om naar huis te gaan.




  Laura was zo blij toen ze door het zand naar Pa liep, met al die mooie steentjes in haar zak. Maar toen Pa haar oppakte en in de wagen tilde, gebeurde er iets ergs.




  De zware kiezelstenen scheurden de hele zak uit haar jurk. De zak viel, en de kiezelstenen rolden allemaal over de bodem van de wagen.




  Laura huilde, omdat ze haar mooiste jurk gescheurd had.




  Ma gaf Carrie aan Pa en kwam vlug naar de gescheurde plek kijken. Daarna zei ze, dat het niet erg was.




  „Niet meer huilen, Laura," zei ze. „Ik kan het maken." Ze liet Laura zien, dat de jurk helemaal niet gescheurd was, en de zak evenmin. De zak was met een naad van de rok meegenaaid, en hing daar onder. De naad was alleen maar losgelopen. Ma kon de zak er weer tussen naaien, bijna net zoals hij vroeger gezeten had.




  „Raap je mooie kiezelstenen op, Laura," zei Ma. „En wees de volgende keer niet zo inhalig."




  Laura pakte dus de kiezelstenen bij elkaar, stopte ze in de zak, en legde de zak op haar schoot. Ze trok het zich niet erg aan toen Pa haar uitlachte omdat ze zo'n inhalig meisje was, dat meer opgeraapt had dan ze kon dragen.




  Zoiets overkwam Mary nooit. Mary was een braaf meisje, dat haar jurk altijd schoon en keurig hield, en dat zich altijd netjes gedroeg. Mary had prachtige blonde krullen, en op haar suikerhart stond een gedicht.




  Mary zag er heel braaf en lief, zonder een kreukje en schoon uit, zoals ze naast Laura op de plank zat. Laura vond het niet eerlijk.




  Maar het was een heerlijke dag geweest, de heerlijkste dag van haar hele leven. Ze dacht aan het mooie meer, en aan de stad die ze gezien had, en aan 144 de grote volle winkel. Ze hield de kiezelstenen zorgvuldig in haar schoot, en haar suikerhart was zorgvuldig in haar zakdoek gewikkeld, om het straks thuis op te bergen en altijd te bewaren. Het was te mooi om op te eten.




  De wagen schokte langs de weg door het grote bos naar huis. De zon ging onder en het bos werd donkerder, maar voor het laatste licht verdwenen was, kwam de maan op. En ze waren veilig, want Pa had zijn geweer.




  Het zachte maanlicht scheen omlaag door de boomtoppen, en maakte lichte en donkere plekken op de weg voor hen. Opgewekt klonk het klipklapgeluid van de paardehoeven.




  Laura en Mary zeiden niets omdat ze heel moe waren, en Ma zat zwijgend met de slapende Carrie in haar armen. Alleen Pa zong zacht:




  „Paleizen en feestroes en zilver of goud, Ruil ik nimmer voor de eenvoud van ons huis in het woud."


  




  Hoofdstuk 10




  Zomer




  




  HET WAS nu zomer, en de mensen gingen bij elkaar op bezoek. Soms kwam oom Hendrik of oom George of grootvader er aan rijden uit het grote bos om Pa op te zoeken.




  Dan kwam Ma aan de deur, om te vragen hoe  het met iedereen was, en dan zei ze: „Karel is op het open stuk in het bos."




  Dan kookte ze wat meer dan anders, en ze zaten wat langer aan tafel. Pa en Ma en de bezoeker bleven dan een poosje napraten, voor ze weer aan het werk gingen.




  Soms mochten Laura en Mary de weg over en de heuvel af naar mevrouw Peterson. De familie Peterson woonde er pas kort. Hun huis was nieuw en altijd heel netjes, want mevrouw Peterson had geen kleine meisjes die rommel maakten. Ze was een Zweedse, en Laura en Mary mochten de mooie dingen bekijken, die ze uit Zweden meegebracht had - kant en kleurig borduurwerk en porselein.




  Mevrouw Peterson praatte Zweeds tegen hen, en zij praatten Engels tegen haar, en ze begrepen elkaar uitstekend. Ze gaf hun altijd allebei een koekje als ze weggingen, en onderweg naar huis knabbelden ze de koekjes heel langzaam op.




  Laura knabbelde precies de helft van haar koekje op, en Mary knabbelde precies de helft van haar koekje op, en de andere helften bewaarden ze voor kleine Carrie. Wanneer ze dan thuis kwamen, kreeg Carrie twee halve koekjes, dat was samen een koekje.




  Dat was niet juist. Ze wilden de koekjes alleen maar eerlijk delen met Carrie. Maar als Mary de helft van haar koekje bewaarde, terwijl Laura haar koekje helemaal opat, of als Laura de helft bewaarde, en Mary haar hele koekje opat, dan zou dat niet eerlijk zijn.




  Ze wisten geen oplossing. Daarom bewaarden ze ieder een helft, en gaven die aan kleine Carrie. Maar ze hadden altijd het gevoel, dat het niet helemaal eerlijk was.




  Soms kregen ze bericht van een buurman, dat hij met zijn gezin een dag zou komen. Dan maakte Ma schoon en ze kookte extra, en ze maakte het pakje echte suiker open. En op de afgesproken dag kwam er 's morgens een wagen voorrijden, en dan waren er andere kinderen om mee te spelen.




  Wanneer mijnheer en mevrouw Huleatt kwamen, brachten ze Eva en Clarence mee. Eva was een aardig meisje, met donkere ogen en zwarte krullen. Ze speelde voorzichtig en zorgde ervoor, dat haar jurk schoon en netjes bleef. Mary vond dat prettig, maar Laura vond het prettiger om met Clarence te spelen.




  Clarence had rood haar en sproeten, en lachte altijd. Bovendien droeg hij leuke kleren. Hij droeg een blauw, met galon afgezet pakje, dat van voren 148 helemaal dichtgeknoopt was met vergulde knopen, en hij had schoenen met koperen neuzen.




  De stukjes koper op zijn tenen glommen zo prachtig, dat Laura wilde dat ze een jongen was. Kleine meisjes droegen geen koperen neuzen op hun schoenen.




  Laura en Clarence holden en schreeuwden en klommen in bomen, terwijl Mary en Eva keurig met elkaar wandelden en praatten. Ma en mevrouw Huleatt zaten bij elkaar en bekeken een modetijdschrift, dat mevrouw Huleatt meegebracht had, en Pa en mijnheer Huleatt keken naar de paarden en de gewassen en rookten hun pijpen.




  Op een keer kwam tante Lottie op bezoek. Die morgen moest Laura heel lang stil staan, terwijl Ma haar haar uit de lapjes haalde en in lange krullen uitkamde. Mary was al klaar en zat keurig op een stoel, met haar glanzende blonde krullen en haar keurig gesteven, porseleinblauwe jurk.




  




  Laura hield van haar eigen rode jurk. Maar Ma trok verschrikkelijk aan haar haar, en het was bruin inplaats van blond, zodat niemand ernaar keek. Iedereen keek vol bewondering naar het haar van Mary.




  „Ziezo!" zei Ma eindelijk. „Je hebt prachtige krullen in je haar, en Lottie komt. Gaan jullie haar samen tegemoet, en vraag haar wat ze mooier vindt, bruine krullen of blonde krullen."




  Laura en Mary holden de deur uit en het pad af, want tante Lottie kwam er al aan. Tante Lottie was een groot meisje, veel groter dan Mary. Haar jurk was prachtig rose en ze zwaaide een rose zonnehoed aan een lint.




  „Waar houdt u het meeste van, tante Lottie," vroeg Mary, „van bruine krullen of van blonde krullen?" Ma had gezegd, dat ze dat moesten vragen, en Mary was een braaf meisje, dat altijd precies deed wat haar gezegd werd.




  Laura wachtte op het antwoord van tante Lottie, en ze voelde zich ellendig.




  „Ik houd van allebei het meest," zei tante Lottie glimlachend. Ze nam Laura en Mary elk bij een hand, en ze huppelden naar de deur waar Ma stond.




  De zon scheen door de ramen het huis binnen en alles was even keurig en mooi. Op de tafel lag een rood kleed, en het kookfornuis was glimmend zwart gewreven. Door de slaapkamerdeur kon Laura hun lage bed op zijn plaats onder het grote bed zien staan. De deur naar de voorraadkamer stond wijd open, zodat je alle lekkere dingen op de planken kon zien en ruiken, en Susie kwam snorrend de trap van de zolder af, waar ze een beetje geslapen had.




  Het was allemaal zo prettig, en Laura voelde zich zo blij en goed, dat niemand gedacht zou hebben, dat ze zo stout kon zijn als ze diezelfde avond was.




  Tante Lottie was weg, en Laura en Mary waren moe en kribbig. Ze stonden bij de houtstapel een bak met spaanders te vullen, om 's morgens het vuur mee aan te maken. Ze hadden er altijd een hekel aan om spaanders te rapen, maar ze moesten het elke dag doen. Vanavond vonden ze het erger dan ooit.




  Laura griste de grootste spaander weg, en Mary zei: „Het kan me niet schelen. Tante Lottie vindt mijn haar toch het mooiste. Blond haar is veel mooier dan bruin."




  Laura kreeg een brok in haar keel en kon geen woord zeggen. Ze wist dat blond haar mooier was dan bruin. Ze kon niets zeggen, en daarom schoot haar hand uit, en ze sloeg Mary in haar gezicht.




  Toen hoorde ze Pa zeggen: „Kom hier, Laura."




  Langzaam en schoorvoetend kwam ze. Pa zat achter de deuropening. Hij had gezien, dat ze Mary sloeg.




  „Je weet toch," zei Pa, „dat ik gezegd heb, dat jullie elkaar nooit mogen slaan."




  Laura begon: „Maar Mary zei..."




  „Dat doet er niet toe," zei Pa. „Je moet onthouden wat ik zeg."




  Daarna pakte hij een riem van de muur, en hij gaf Laura een pak slaag met de riem.




  Laura ging op een stoel in de hoek zitten huilen. Toen ze uitgehuild was, bleef ze pruilen. Het enige in de hele wereld waar ze blij over kon zijn was, dat Mary de bak met spaanders helemaal alleen vol moest maken.




  Toen het eindelijk donker werd, zei Pa weer: „Kom hier, Laura." Zijn stem was vriendelijk, en toen Laura kwam, nam hij haar op zijn knie en 152 drukte haar dicht tegen zich aan. Ze zat in de buiging van zijn arm, met haar hoofd tegen zijn schouder en zijn lange bruine baard viel over haar ogen, en alles was weer goed.




  Ze vertelde alles aan Pa, en ze vroeg hem: „Houdt u meer van blond haar dan van bruin?"




  Pa's blauwe ogen glansden op haar neer, en hij zei: „Mijn eigen haar is toch bruin, Laura."




  Daar had ze niet aan gedacht. Pa's haar was bruin en zijn baard was bruin, en ze vond bruin een prachtige kleur. Maar ze was blij, dat Mary alle spaanders had moeten rapen.




  Op zomeravonden vertelde Pa geen verhalen en speelde hij geen viool. De zomerdagen waren lang, en hij was moe als hij de hele dag buiten op het veld gewerkt had.




  Ma had het ook druk. Laura en Mary hielpen haar de tuin wieden, en ze hielpen haar de kalveren en de kippen voeren. Ze raapten de eieren, en ze hielpen met kaas maken.




  Wanneer het gras in het bos lang en dik was en de koeien volop melk gaven, was het de tijd om kaas te maken.




  Er moest een kalf geslacht worden, want zonder leb kon er geen kaas gemaakt worden, en leb is het binnenste van de maag van een jong kalf. Het kalf moest heel jong zijn, omdat het nog niets anders gehad mocht hebben dan melk.




  Laura was bang, dat Pa een van de kalfjes uit de schuur moest slachten. Ze waren zo lief. Een was er bruin en een was er rood, en hun haar was zo zacht en ze hadden zulke verbaasde ogen. Laura's hart ging sneller kloppen, toen Ma met Pa over kaasmaken praatte.




  Pa wilde geen van de kalfjes slachten, want het waren koekalfjes, die later koeien zouden worden. Hij ging naar grootvader en naar oom Hendrik, om het kaasmaken te bepraten, en oom Hendrik zei, dat hij een van zijn kalfjes zou slachten. Dan zou er genoeg leb zijn voor tante Pollie en grootmoeder en Ma.




  Pa ging dus nog eens naar oom Hendrik en kwam terug met een stuk van de maag van het kalfje. Het was net een stuk zacht grijswit leer, helemaal gerimpeld en ruw aan een kant.




  Wanneer de koeien 's avonds gemolken waren, zette Ma de melk in pannen weg. De volgende morgen schepte ze de room eraf, om er later boter van te maken. Wanneer de melk van die morgen afgekoeld was, deed ze die bij de afgeroomde melk en zette alles op het fornuis om warm te worden.




  Een stukje leb, in een doekje gebonden, lag te weken in warm water.




  Als de melk warm genoeg was, kneep Ma het water tot de laatste druppel uit de leb in het doekje, en ze goot dat water in de melk. Ze roerde de melk goed en zette die dan op een warme plaats naast het fornuis. Na een poosje werd het een dikke gladde trillende massa.




  Met een lang mes sneed Ma die massa in vierkantjes, en liet die staan tot de wrongel zich van de wei gescheiden had. Daarna goot ze alles in een doek en liet de dunne, gelige wei er uit lekken.




  Wanneer er geen wei meer uit de doek druppelde, deed Ma de wrongel in een grote pan en zoutte hem, en roerde en mengde de wrongel goed dooreen.




  Laura en Mary waren er voortdurend bij, en hielpen zoveel ze konden. Ze vonden het heerlijk om stukjes wrongel te eten terwijl Ma die zoutte. De wrongel piepte tussen hun tanden.




  Onder de kerseboom buiten bij de achterdeur had Pa de plank gemaakt, waarop de kaas geperst werd. Hij had in de plank twee groeven over de hele lengte gemaakt, en de plank op blokken gelegd, de ene kant een beetje hoger dan de andere. Onder de lage kant stond een lege emmer.




  Ma zette haar houten kaasvorm op de plank, spreidde een schone vochtige doek over de hele binnenkant, en vulde de vorm meer dan boordevol met de stukken gezouten wrongel. Daar overheen legde ze een tweede schone, vochtige doek, en daar bovenop legde ze een ronde plank, die binnenin de kaasvorm paste. En op die plank legde ze een zware steen.




  




  De hele dag zakte de ronde plank langzaam omlaag onder het gewicht van de steen, en de wei werd eruit geperst en liep door de groeven van de plank in de emmer.




  De volgende dag haalde Ma de ronde kaas, die zo groot was als een melkpan, eruit. Daarna maakte ze weer wrongel en vulde de kaasvorm opnieuw.




  Iedere morgen haalde ze de nieuwe kaas uit de pers, en sneed ze de kaas glad. Ze naaide er een doek stevig omheen, en wreef de doek helemaal in met verse boter. Daarna legde ze de kaas op een plank in de voorraadkamer.




  Iedere dag wreef ze elke kaas zorgvuldig af met een vochtige doek, wreef hem daarna weer in met verse boter, en legde hem op zijn andere kant. Na een hele tijd was de kaas rijp, en zat er een harde korst omheen.




  Dan pakte Ma elke kaas in papier en legde hem weg op de hoge plank. Het enige wat er nu nog mee gedaan moest worden, was opeten.




  Laura en Mary hielden van kaas maken. Ze aten graag de wrongel, die tussen hun tanden piepte, en ze aten graag de randjes, die Ma van de grote, ronde, gele kazen afsneed om ze glad te maken, voor ze ze in linnen naaide.




  Ma lachte hen uit, omdat ze groene kaas aten.




  „De maan is ook van groene kaas gemaakt, zeggen de mensen wel," zei ze.




  De verse kaas leek echt op de volle maan, als die achter de bomen opkwam. Maar hij was niet groen; hij was geel, net als de maan.




  „De kaas wordt groen genoemd," zei Ma, „omdat hij nog zo vers is. Wanneer hij gepekeld en belegen is, is het geen groene kaas meer."




  „Is de maan echt van groene kaas gemaakt?" vroeg Laura, en Ma lachte.




  „Ik denk, dat de mensen dat zeggen, omdat hij op een groene kaas lijkt," zei ze. „Maar schijn bedriegt." En terwijl ze de groene kazen afveegde en met boter inwreef, vertelde ze van de dode, koude maan, die net een kleine aarde is waarop niets groeit.




  De eerste dag dat Ma kaas maakte, proefde Laura van de wei. Ze proefde ervan zonder iets tegen Ma te zeggen, maar toen Ma zich omdraaide en haar gezicht zag, lachte Ma. Toen ze die avond de borden afwaste en Mary en Laura afdroogden, vertelde Ma aan Pa, dat Laura van de wei geproefd had, maar dat ze die niet lekker vond.




  „Je zou met Ma's wei niet omkomen van de honger, zoals Free-oom met die van zijn vrouw," zei Pa.




  Laura vroeg hem van Free-oom te vertellen. En ofschoon Pa moe was, haalde hij zijn viool uit zijn kist en speelde en zong voor Laura:




  „Oom Free is dood, de brave man, Wij zien hem nooit terug. Hij droeg een oude, grijze jas, Met panden op zijn rug.




  Zijn vrouw, die maakte maag're kaas, De wei was voor oom Free, Toen kwam uit oost een westenwind, En die nam Free-oom mee."




  „Zo zie je!" zei Pa. „Ze was een gemene, gierige vrouw. Als ze niet alle melk afgeroomd had, zou er een beetje room in de wei achtergebleven zijn, en Free-oom zou misschien nog in leven zijn geweest.




  „Maar ze schepte alle room eraf, en die arme oom Free werd zo mager, dat de wind hem wegblies. Gewoon doodgehongerd."




  Daarna keek Pa Ma aan en zei: „Zolang jij er bent, zal niemand hier van honger omkomen, Caroline."




  „Nee hoor," zei Ma. „Nee, beslist niet, zolang jij ons van alles voorziet, Karel."




  




  




  

    Pa was in zijn schik. Het was allemaal zo prettig, met alle deuren en vensters wijd open naar de zomeravond, en met het vrolijke geluid van de borden, die Ma afwaste en die Mary en Laura afdroogden, terwijl Pa zijn viool weglegde en glimlachte en zachtjes voor zich heen floot.


  




  Na een poosje zei hij: „Ik ga morgen naar Hendrik, Caroline, om zijn zware hak te lenen. Die jonge takken aan de stronken op het tarweveld reiken al tot mijn middel. Je moet er voortdurend op letten, anders komt het bos terug."




  De volgende morgen vroeg ging hij op weg naar oom Hendrik. Maar na een poosje kwam hij haastig terug, spande de paarden voor de wagen, en gooide zijn bijl, de twee wastobben, de wasketel, en alle emmers die er waren, erin.




  „Ik weet niet of ik ze allemaal nodig heb, Caroline," zei hij, „maar het zou me spijten als ik ze wel nodig had en ze niet bij me had."




  „O, wat is er? wat is er?" vroeg Laura, die op en neer sprong van opwinding.




  „Pa heeft een bijenboom gevonden," zei Ma.




  „Misschien brengt hij honing voor ons mee."




  Het was twaalf uur voor Pa terugkwam. Laura had naar hem uitgekeken, en ze holde naarbuiten naar de wagen, zodra hij bij de schuur stilhield. Maar ze kon er niet inkijken.




  Pa riep: „Caroline, kom je die emmer met honing even halen, dan zal ik intussen uitspannen."




  Ma liep teleurgesteld naar de wagen. Ze zei:




  „Nou, Karel, zelfs één emmer honing is de moeite waard."




  Daarna keek ze in de wagen en sloeg haar handen ineen. Pa lachte.




  Alle emmers waren boordevol met goudgele honingraten waar de honing uitliep. De twee tobben waren allebei vol, en ook de wasketel.




  Pa en Ma liepen af en aan en droegen de twee zware tobben en de wasketel en alle emmers naar binnen. Ma vulde een schaal met de goudgele stukken, en dekte de rest netjes met doeken af.




  Bij het middageten mochten ze net zoveel van de heerlijke honing eten als ze wilden, en Pa vertelde hoe hij de bijenboom gevonden had.




  „Ik had mijn geweer niet meegenomen," zei hij, „omdat ik niet op jacht ging, en nu het zomer is, is er niet veel kans op gevaar. Poema's en beren zijn in deze tijd van het jaar zo vet, dat ze lui en gemoedelijk zijn.




  „Ik nam een kortere weg door het bos, en liep bijna tegen een grote beer op. Ik liep om wat dicht struikgewas heen, en daar stond hij, dichterbij dan de andere kant van onze kamer.




  „Hij keek om, en ik denk dat hij zag, dat ik geen geweer had. In ieder geval trok hij zich geen zier van mij aan.




  „Hij stond aan de voet van een dikke boom, en om hem heen gonsden allemaal bijen. Ze konden niet door zijn dikke pels heensteken, en hij veegde ze voortdurend met zijn ene poot van zijn kop.




  „Ik stond daar naar hem te kijken, en hij stak zijn andere poot in een gat in de boom en haalde hem er druipend van de honing uit. Hij likte de honing van zijn poot en reikte naar meer. Maar intussen had ik een knuppel gevonden. Ik wilde die honing zelf hebben.




  „Ik maakte daarom een geweldig lawaai, door de knuppel tegen een boom te slaan en te schreeuwen. De beer was zo vet en zo boordevol honing, dat hij gewoon op zijn vier poten zakte en tussen de bomen wegschommelde. Ik joeg hem een eind achterna en kreeg hem zover dat hij hard ging lopen, weg van de bijenboom, en toen ging ik terug om de wagen te halen.




  Laura vroeg hoe hij de honing van de bijen afgenomen had.




  „Dat was gemakkelijk," zei Pa. „Ik liet de paarden in het bos achter, zodat ze niet gestoken zouden worden, en daarna hakte ik de boom om en spleet hem open."




  „Staken de bijen u niet?"




  „Nee," zei Pa. „Bijen steken mij nooit.




  „De hele boom was hol, en van boven tot onder gevuld met honing. De bijen hadden er beslist al jaren en jaren honing verzameld. Een gedeelte was oud en donker, maar ik geloof, dat ik genoeg goede, zuivere honing heb voor een lange tijd."




  Het speet Laura voor de arme bijen. Ze zei:




  „Ze hebben zo hard gewerkt, en nu hebben ze helemaal geen honing meer."




  Maar Pa zei, dat er een heleboel honing voor de bijen overgebleven was, en dat er vlakbij nog een grote, holle boom had gestaan, waar ze in konden trekken. Hij zei dat het tijd werd, dat ze een schoon nieuw huis kregen.




  Ze zouden van de oude honing, die hij in de oude boom had achtergelaten, nieuwe, verse honing maken, en die in hun nieuwe huis opbergen. Ze zouden elke druppel van de gemorste honing redden en opbergen, en ze zouden weer honing genoeg hebben, lang voor het winter werd.


  




  Hoofdstuk 11




  OOGST




  PA EN oom Hendrik hielpen elkaar met het werk. Toen het graan op de velden rijp werd, kwam oom Hendrik om met Pa te werken, en tante Pollie en alle kinderen kwamen de hele dag met hem mee.




  Daarna ging Pa oom Hendrik helpen met het maaien van zijn graan, en Ma ging die dag mee naar tante Pollie, met Laura en Mary en Carrie.




  Ma en tante Pollie werkten in huis, en alle neefjes en nichtjes speelden met elkaar op het erf tot het middageten. Het erf van tante Pollie was een heerlijke speelplaats, omdat er zoveel stronken stonden. De kinderen speelden een spelletje, waarbij ze van de ene stronk op de andere moesten springen, zonder de grond te raken.




  




  Zelfs Laura, die de kleinste was, kon dat gemakkelijk waar de kleinste bomen dicht bij elkaar hadden gestaan. Neef Charlie was een grote jongen van bijna elf jaar, en hij kon over het hele erf van stronk naar stronk springen. Bij de kleinere stronken kon hij over twee tegelijk springen, en hij durfde zonder bang te worden op de bovenste balk van het hek lopen.




  Pa en oom Hendrik waren buiten op het veld haver aan het maaien. Dat deden ze met een bijzondere zeis. Boven het mes van de zeis zat een houten latwerk, dat de halmen opving en bijeenhield, als het mes ze afgesneden had. Pa en oom Hendrik hielden de zeisen vast aan de lange gebogen handvatten, en zwaaiden ze door de hoge haver. Wanneer ze genoeg gemaaid hadden om een bos te maken, lieten ze de halmen van het latwerk in keurige hoopjes op de grond glijden.




  Het was zwaar werk om in de hete zon over het veld te gaan en met twee handen een zware zeis door de haver te slaan en de hopen te maken.




  Als alles gemaaid was, moesten ze nog eens het hele veld over. Nu moesten ze bij iedere hoop bukken en een handvol halmen in elkaar draaien om er een streng van te maken. Daarna werd de hoop bij  elkaar gepakt en stevig gebonden met de streng.




  Als ze zeven bossen gemaakt hadden, moesten die op schoven gezet worden. Daarvoor zetten ze vijf bossen overeind dicht tegen elkaar met de aren naar boven. Daarna legden ze er nog twee bossen bovenop; daarvan spreidden ze de halmen uit in de vorm van een dakje, om de vijf bossen tegen dauw en regen te beschermen.




  Al het gemaaide graan moest altijd veilig in schoven staan voor het donker werd, want het zou niet goed zijn, als het een hele nacht op de vochtige grond bleef liggen.




  Pa en oom Hendrik werkten heel hard, want de lucht was zo zwaar en warm en stil, dat ze regen verwachtten. De haver was rijp, en wanneer hij niet gemaaid en in schoven gezet werd voor de regen viel, zou de oogst verloren kunnen gaan. Dan zouden de paarden van oom Hendrik de hele winter honger hebben.




  Om twaalf uur kwamen Pa en oom Hendrik haastig naar huis, en werkten hun middageten zo vlug mogelijk naar binnen. Oom Hendrik zei, dat Charlie die middag moest helpen.




  Laura keek naar Pa, toen oom Hendrik dat zei.




  Thuis had Pa tegen Ma gezegd, dat oom Hendrik en tante Pollie Charlie verwenden. Toen Pa elf jaar was, had hij iedere dag flink meegewerkt op het veld, achter de paarden. Maar Charlie werkte bijna nooit.




  Nu zei oom Hendrik, dat Charlie mee moest naar het veld. Hij kon hun heel wat tijd besparen. Hij kon naar de bron gaan om water te halen; hij kon de waterkruik brengen als ze wilden drinken. Hij kon de wetsteen brengen, als de zeisen gewet moesten worden.




  Alle kinderen keken naar Charlie. Charlie had geen zin om naar het veld te gaan. Hij wilde op het erf blijven spelen. Maar dat zei hij natuurlijk niet.




  Pa en oom Hendrik bleven geen ogenblik zitten. Ze aten gehaast en gingen meteen weer naar het werk, en Charlie ging mee.




  Nu was Mary de oudste, en zij wilde een rustig meisjesspelletje spelen. Daarom gingen de kinderen huisje spelen op het erf. De stronken waren de stoelen en tafels en fornuizen, en bladeren waren de borden, en stokken waren de kinderen.




  Die avond onderweg naar huis hoorden Laura en Mary hoe Pa aan Ma vertelde wat er op het veld gebeurd was.




  Inplaats van Pa en oom Hendrik te helpen, was Charlie zo lastig als hij maar zijn kon. Hij liep in de weg, zodat ze hun zeisen niet goed konden zwaaien. Hij verstopte de wetsteen, zodat ze ernaar moesten zoeken, als de messen gewet moesten worden. Hij bracht de waterkruik niet, voordat oom Hendrik drie of vier keer tegen hem geschreeuwd had, en toen deed hij het bokkig.




  Daarna liep hij achter hen aan te praten en te vragen. Ze werkten te hard om aandacht aan hem te kunnen besteden, en daarom zeiden ze, dat hij weg moest gaan en niet lastig zijn.




  Maar ze lieten hun zeisen vallen en holden het hele veld over, toen ze hem hoorden gillen. Rondom het hele veld was bos, en er zaten slangen tussen de haver.




  Toen ze bij Charlie kwamen, was er niets aan de hand, en hij lachte hen uit. Hij zei:




  „Ik heb u gefopt!"




  Pa zei, dat als hij oom Hendrik geweest was, hij de jongen een pak slaag gegeven had, onmiddellijk. Maar oom Hendrik deed het niet.




  Ze namen een slok water en gingen weer aan het werk.




  Drie keer gilde Charlie, en drie keer holden ze zo hard als ze konden naar hem toe, en lachte hij hen uit. Hij vond het een leuke grap. En nog altijd gaf oom Hendrik hem geen pak slaag.




  Toen gilde hij voor de vierde keer, harder dan ooit. Pa en oom Hendrik keken naar hem, en ze zagen dat hij gillend op en neer sprong. Ze zagen niets bijzonders aan hem, en ze waren zo vaak voor de gek gehouden, dat ze doorgingen met hun werk.




  Charlie bleef schreeuwen, harder en scheller. Pa zei geen woord, maar oom Hendrik zei: „Laat hem schreeuwen." Ze gingen dus door met hun werk en ze lieten hem schreeuwen.




  

    



    Hij bleef maar op en neer springen en schreeuwen. Hij hield niet op. Tenslotte zei oom Hendrik:


  




  

    „Misschien is er werkelijk iets gebeurd."


  




  Ze legden hun zeisen neer en liepen over het veld naar hem toe.




  En al die tijd had Charlie bovenop een wespennest staan springen! De wespen zaten in een nest in de grond en Charlie had er per ongeluk op getrapt. Toen kwamen al die kleine wespen in hun heldergele pakjes en met hun roodgloeiende angels naarbuiten zwermen, en ze deden Charlie zo'n pijn, dat hij niet kon weglopen.




  Hij sprong op en neer, en honderden wespen staken hem overal. Ze staken hem in zijn gezicht en in zijn handen en in zijn hals en in zijn neus; ze kropen in de pijpen van zijn broek en staken, en ze kropen achter in zijn hals en staken. Hoe meer hij sprong en gilde, hoe harder ze staken.




  Pa en oom Hendrik pakten hem bij zijn armen en ze holden met hem weg van het wespennest. Ze kleedden hem uit, en zijn kleren zaten vol gele wespen, en op de gestoken plaatsen ontstonden dikke bulten. Ze sloegen de stekende wespen dood en ze schudden de wespen uit zijn kleren, en daarna kleedden ze hem weer aan en stuurden hem naar huis.




  Laura en Mary en de andere kinderen waren op het erf aan het spelen, toen ze iemand hard hoorden huilen. Charlie kwam brullend het erf op en zijn gezicht was zo opgezwollen, dat de tranen nauwelijks uit zijn ogen konden lopen.




  Zijn handen waren opgezwollen en zijn hals was opgezwollen, en zijn wangen waren grote harde kussens. Zijn vingers waren stijf opgezwollen. Er zaten harde witte puntjes op zijn opgezette gezicht en hals.




  Laura en Mary en de twee anderen stonden hem aan te staren.




  Ma en tante Pollie kwamen het huis uithollen en vroegen wat er aan de hand was. Charlie snikte en brulde. Ma zei, dat het van wespen kwam. Ze liep vlug naar de tuin en haalde een grote pan met aarde, terwijl tante Pollie Charlie meenam naar binnen en hem uitkleedde.




  Ze maakten een grote pan met modder en smeerden hem daar helemaal mee in. Ze rolden hem in een oud laken en legden hem op bed. Zijn ogen waren dichtgezwollen en zijn neus had een rare vorm. Ma en tante Pollie bedekten zijn hele gezicht met modder en bonden de modder vast met lappen. Alleen het puntje van zijn neus en zijn mond bleven zichtbaar.




  Tante Pollie maakte een aftreksel van kruiden tegen de koorts. Laura en Mary en de twee anderen bleven een poos naar hem kijken.




  Het was al donker die avond, toen Pa en oom Hendrik van het veld kwamen. Alle haver was gemaaid en opgezet, en nu mocht het gaan regenen; dat zou niet meer hinderen.




  Pa kon niet blijven avondeten; hij moest naar huis om te melken. De koeien stonden al te wachten thuis, en wanneer koeien niet op tijd gemolken worden, geven ze minder melk. Hij spande vlug in en ze stapten allemaal in de wagen.




  Pa was heel moe en zijn handen deden hem zo'n pijn, dat hij niet goed mennen kon, maar de paarden kenden de weg naar huis. Ma zat naast hem met kleine Carrie, en Laura en Mary zaten op de plank erachter. Toen hoorden ze Pa vertellen wat Charlie gedaan had.




  Laura en Mary vonden het verschrikkelijk. Ze waren zelf vaak stout, maar ze konden zich niet voorstellen, dat je zo stout kon zijn als Charlie. Hij had geen vinger uitgestoken om de haver te bergen. Hij had niet meteen gedaan wat zijn vader hem zei. Hij had Pa en oom Hendrik last bezorgd, terwijl ze hard aan het werk waren.




  Toen vertelde Pa van het wespennest, en hij zei: „Het was die kleine leugenaar z'n verdiende loon." Toen ze die avond in bed lag, luisterde Laura naar de regen, die op het dak ruiste en van de dakranden stroomde, en ze dacht na over wat Pa gezegd had.




  Ze dacht na over wat de wespen Charlie gedaan hadden. Ze vond ook, dat het Charlie's verdiende loon was. Het was zijn verdiende loon, omdat hij zo verschrikkelijk stout geweest was. En de wespen hadden hem terecht gestoken, toen hij bovenop hun huis was gesprongen.




  Maar ze begreep niet waarom Pa hem een kleine leugenaar had genoemd. Ze begreep niet hoe Charlie een leugenaar kon zijn, terwijl hij geen woord gezegd had.


  




  Hoofdstuk 12




  De WONDERMACHINE




  DE VOLGENDE dag sneed Pa de aren van een paar bossen haver en bracht de gladde lichtgele strohalmen naar Ma. Ze legde ze in een tobbe met water, om ze zacht te maken en zacht te houden. Daarna ging ze in een stoel naast de tobbe zitten, en begon het stro te vlechten.




  Ze nam een paar halmen, knoopte de einden ineen, en begon te vlechten. De halmen waren ongelijk lang, en wanneer ze aan het eind van een halm was, legde ze er een nieuwe, lange halm uit de tobbe voor in de plaats en vlocht door.




  Ze liet het eind van de vlecht weer in het water zakken, en vlocht verder tot ze een heel lange vlechtband had. Dagenlang besteedde ze al haar vrije tijd aan vlechten.




  




  Ze vlocht een mooie, smalle, gladde band, waarvoor ze zeven heel dunne halmen gebruikte. Van negen dikkere halmen vlocht ze een bredere band, met allemaal puntjes langs de randen. En van de dikste halmen vlocht ze de breedste band.





  Toen al het stro gevlochten was, haalde ze een sterke draad door een naald, en begon van een band een rondje te naaien, waarbij ze de band zo vast hield, dat hij plat kwam te liggen als ze hem vastnaaide. Zo ontstond er een klein matje, en Ma zei, dat dat het bovenstuk van de bol van een hoed was.




  Daarna hield ze de band aan een kant bij het rond naaien strak. Daardoor boog de band naar binnen en werden de kanten van de bol gevormd. Toen de bol hoog genoeg was, hield Ma de band weer losser vast bij het rond naaien, waardoor de band vlak ging liggen, en dat werd de rand van de hoed.




  Toen de rand breed genoeg was, sneed Ma de band af en naaide het eind vast, zodat het niet los kon gaan.




  Ma naaide voor Mary en Laura hoeden van de fijnste, dunste vlechtband. Voor Pa en zichzelf naaide ze hoeden van de bredere band met puntjes. Dat werd Pa's zondagse hoed. Daarna maakte ze twee door-de-weekse hoeden van de stuggere, breedste strook.




  Wanneer ze een hoed klaar had, legde Ma hem op een plank te drogen, nadat ze hem keurig in vorm had gebracht, en na het drogen bleef die vorm erin zitten.




  Ma kon mooie hoeden maken. Laura vond het prettig om naar haar te kijken, en ze leerde hoe ze stro moest vlechten en hoe ze een hoedje voor Charlotte moest maken.




  De dagen werden korter en de nachten werden koeler. Op een nacht had het gevroren, en 's morgens vertoonden zich hier en daar heldere kleuren tussen de groene bladeren van het grote bos. En toen opeens waren de bladeren niet meer groen. Ze waren geel en scharlaken en karmozijn en goudgeel en bruin.




  Langs de omheining hingen donkerrode trossen bessen tussen vuurrode bladeren. Eikels vielen uit de eiken, en Laura en Mary maakten kleine eikelkopjes en schoteltjes voor hun speelhuisjes. Noten vielen omlaag in het grote bos, en overal waren eekhorens druk in de weer met het verzamelen van hun wintervoorraad noten, die ze verstopten in holle bomen.




  Laura en Mary gingen met Ma walnoten en hazelnoten zoeken. Ze legden ze in de zon te drogen, daarna sloegen ze de harde bolsters eraf en brachten de noten naar de zolder voor de winter.




  Het was leuk om de grote ronde walnoten te zoeken, en de kleine hazelnoten te plukken, die aan struiken groeiden. De zachte bolsters van de walnoten zaten vol bruin sap, dat vlekken maakte op hun handen, maar de hazelnootbolsters roken lekker en smaakten ook lekker, wanneer Laura haar tanden gebruikte om een noot los te maken.




  Ze hadden het nu allemaal druk, want de oogst uit de tuin moest binnengehaald worden. Laura en Mary hielpen met het rapen van de zanderige aardappelen, die Pa gerooid had, en met het uittrekken van de lange, gele wortels en de ronde rapen met rode koppen, en ze hielpen Ma met het koken van de pompoenen en met het maken van pompoenekoekjes.




  De herfst was heerlijk. Er was zoveel te doen, ze kregen zoveel lekkere dingen te eten, er waren zoveel nieuwe dingen te beleven. Laura sprong en babbelde als een eekhoren, van 's morgens tot 's avonds.




  Op een vriesmorgen kwam er een machine de weg op. Vier paarden trokken hem, en twee mannen zaten erop. De paarden trokken de machine naar het veld, waar Pa en oom Hendrik en grootvader en mijnheer Peterson hun tarwe hadden staan.




  Er zaten nog twee mannen op een tweede machine, een kleinere.




  Pa riep naar Ma, dat de dorsers gekomen waren; daarna ging hij vlug naar het veld met zijn span paarden. Laura en Mary vroegen Ma of ze mee mochten, en daarna gingen ze hem vlug achterna naar het veld. Ze mochten toekijken, als ze niet te dichtbij kwamen.




  Oom Hendrik kwam eraan rijden en maakte zijn paard vast aan een boom. Daarna spanden hij en Pa alle andere paarden (het waren er acht), voor de kleinere machine. Ze spanden elk span voor het einde van een lange boom, die naar het midden van de machine liep. Een lange ijzeren as liep langs de grond van deze machine naar de grote machine.




  Later vroegen Laura en Mary ernaar, en Pa vertelde, dat de grote machine de dorsmachine was, en dat de ijzeren as de drijfas was, en dat de kleine machine de dorsmachine in beweging bracht. Acht paarden waren er voorgespannen en brachten hem in beweging, en daarom werd het een machine van acht paardekrachten genoemd.




  




  Bovenop de machine zat een man, en toen alles klaar was, klakte hij met zijn tong en de paarden begonnen te trekken. Ze liepen in een kring om hem heen, elk span trok aan de lange boom waar het voor gespannen was, en volgde het span vóór hen. Terwijl de paarden in de rondte liepen, stapten ze voorzichtig over de drijfas, die op de grond ronddraaide.




  Doordat ze trokken, ging de drijfas draaien, en de drijfas dreef de dorsmachine, die naast de opgetaste tarwe stond. 




  De machines maakten met elkaar een geweldig lawaai. Ze ratelden en bonkten. Laura en Mary stonden stijf hand in hand aan de rand van het veld en keken hun ogen uit. Ze hadden nog nooit een machine gezien. Ze hadden nog nooit zo'n lawaai gehoord.




  




  Pa en oom Hendrik, die bovenop de tarwemijt stonden, wierpen bossen omlaag op een brede plank. Bij die plank stond een man, die de banden om de bossen doorsneed en de bossen één voor één in een gat aan het eind van de machine duwde.





  Het gat was net de mond van de machine, en die mond had lange, ijzeren tanden. De tanden kauwden. Ze kauwden de bossen, en de machine slikte ze in. Aan het andere einde van de machine werd het stro eruit geblazen, en de tarwe stroomde uit een zijkant.




  Twee mannen werkten hard bij het stro; ze stampten het in elkaar en maakten er een stapel van. Een man was druk bezig met de stromende tarwe in zakken te doen. De tarwekorrels stroomden uit de machine in een grote maat, en zodra die maat vol was, schoof de man een lege ervoor in de plaats en goot de volle maat leeg in een zak. Hij had juist tijd genoeg om hem te legen en weer onder de goot te schuiven vóór de andere maat overstroomde.




  Alle mannen werkten zo hard als ze konden, maar de machine hield hen precies bij. Laura en Mary waren zo opgewonden, dat ze hun adem inhielden. Ze hielden elkaars hand stijf vast en keken.




  De paarden liepen rond en rond. De man die ze opdreef, knalde met zijn zweep en riep: „Vooruit daar, Jan! Geen gelanterfant!" Klap! zei de zweep. „Pas op, Billie! Kalm aan! Je hoeft niet harder."




  De dorsmachine verslond de bossen, het goudgele stro werd er in een goudgele wolk uitgeblazen, de tarwe stroomde goudbruin uit de goot, en de man-182 nen repten zich. Pa en oom Hendrik wierpen zo vlug als ze konden bossen omlaag. En kaf en stof vloog overal rond.




  Laura en Mary bleven zo lang mogelijk toekijken. Toen holden ze naar huis terug, om Ma te helpen het eten voor al die mannen klaar te maken.




  Op het fornuis stond een grote pan kool met vlees te koken; een grote pan met bonen en een maisbrood stonden in de oven gaar te worden. Laura en Mary dekten de tafel voor de dorsers. Ze zetten brood en boter neer, schalen met pompoenemoes, en vruchtenkoek en kleine koekjes, kaas en honing en kannen melk.




  Daarna diende Ma de gekookte aardappelen met kool en vlees, de gekookte bonen, en het warme maisbrood op, en ze schonk thee in.




  Om twaalf uur zetten de dorsers zich aan de volgeladen tafel. Maar er was niets te veel, want dorsers werken hard en hebben flinke honger.




  Halverwege de middag waren de machines klaar met dorsen, en de mannen van wie de machine was, reden ermee weg, het grote bos in, met de zakken tarwe waarmee ze betaald waren. Ze gingen naar de volgende plek, waar buren hun tarwe hadden staan, die met de dorsmachine gedorst moest worden.




  Pa was heel moe die avond, maar hij was blij. Hij zei tegen Ma:




  „Hendrik en Peterson en Pa en ik zouden een paar weken bezig geweest zijn om al het graan, dat die machine vandaag gedorst heeft, met de hand te dorsen. We zouden bovendien niet zoveel tarwe gekregen hebben, en het zou niet zo schoon geweest zijn.




  „Die machine is een prachtige uitvinding!" zei hij. „Laat anderen maar ouderwets blijven, ik ben voor de vooruitgang. We leven in een grootse tijd. Zolang ik tarwe verbouw, laat ik een machine komen om het te dorsen, als er ergens een in de buurt is."




  Hij was die avond te moe om met Laura te praten, maar Laura was trots op hem. Het was Pa geweest, die de andere mannen overgehaald had om hun tarwe bij elkaar te zetten en de dorsmachine te laten komen, en het was een wondermachine. Iedereen was blij dat hij gekomen was.


  




  Hoofdstuk 13




  De herten in het bos




  HET GRAS was droog en dor, en de koeien moesten weg uit het bos, en werden gevoerd in de schuur. De kleurige bladeren werden allemaal vaal toen de koude herfstregens begonnen.




  Spelen onder de bomen ging niet meer. Maar Pa was thuis als het regende, en hij begon weer op zijn viool te spelen na het avondeten.




  Toen hielden de regens op. Het werd kouder. Vroeg in de morgen glinsterde alles van de rijp. De dagen werden korter en de hele dag brandde er een vuurtje in het kookfornuis om het huis warm te houden. De winter was niet veraf.




  De zolder en de kelder stonden weer vol, en Laura en Mary begonnen lappendekens te maken. Alles begon weer knus en genoegelijk te worden.




  

    



    Op een keer toen hij binnenkwam na het avondwerk zei Pa, dat hij na het eten naar zijn likplaats zou gaan, om te kijken of er een hert was. Sinds het voorjaar hadden ze in het kleine huis geen vers vlees gehad, maar nu waren de kleine hertjes groot, en Pa zou weer op jacht gaan.



  




  Pa had een likplaats gemaakt op een open plek in het bos, waar vlakbij bomen stonden, waarin hij op de uitkijk kon zitten. Een likplaats was een plek waar de herten naartoe kwamen voor het zout. Wanneer ze een zoutige plek op de grond gevonden hadden, kwamen ze daar naartoe om het op te likken, en dat werd een likplaats genoemd. Pa had er een gemaakt door zout op de grond te strooien.




  Na het avondeten pakte Pa zijn geweer en ging het bos in, en Laura en Mary gingen zonder verhalen of muziek naar bed.




  Zodra ze 's morgens wakker waren, liepen ze vlug naar het raam, maar er hing geen hert in de bomen. Pa was nog nooit weggegaan voor het schieten van een hert, of hij was er met een thuisgekomen. Laura en Mary begrepen er niets van.




  Pa was de hele dag druk bezig. Hij maakte langs de onderkant van het huis en de schuur een rand van droog blad en stro, die door stenen op zijn plaats gehouden werd, om de kou buiten te sluiten. Elke dag werd het kouder, en die avond werd het vuur in de open haard weer aangestoken, en de ramen werden goed gesloten en de reten dichtgestopt voor de winter.




  Na het avondeten nam Pa Laura op zijn knie, terwijl Mary in haar stoeltje dicht bij hem ging zitten, en Pa zei :




  „Nu zal ik jullie vertellen, waarom jullie vandaag geen vers vlees hebt gekregen.




  „Toen ik op de likplaats was, klom ik in een grote eikeboom. Ik vond een plek op een tak, waar ik gemakkelijk zat, en van waar ik de likplaats kon overzien. Ik was zo dichtbij, dat ik ieder dier dat er kwam zou kunnen schieten, en mijn geweer lag geladen op mijn knie.




  „Ik zat te wachten tot de maan zou opkomen en de open plek verlichten.




  „Ik was gisteren een beetje moe van het houthakken de hele dag, en ik moet in slaap gevallen zijn, want opeens deed ik mijn ogen open.




  „De grote ronde maan kwam net op. Ik kon hem tussen de kale takken van de bomen laag aan de hemel zien staan. En vlak voor de maan zag ik een hert. Zijn kop hield hij omhoog en hij luisterde. Zijn grote vertakte gewei stak boven zijn kop uit. Hij stond donker tegen de maan afgetekend.




  „Het schot kon niet missen. Maar hij was zo mooi, hij zag er zo sterk en vrij en wild uit, dat ik hem niet dood kon maken. Ik bleef naar hem zitten kijken, tot hij wegsprong in het donkere bos.




  „Toen dacht ik eraan, dat Ma en mijn kleine meisjes erop rekenden, dat ik vers vlees mee zou brengen. Ik nam het besluit om de volgende keer te schieten.




  „Een poos later kwam er een grote beer de open plek opsjokken. Hij was zo dik van een hele zomer smullen van bessen en wortels en larven, dat hij wel twee beren dik leek. Zijn kop zwaaide heen en weer, toen hij op zijn vier poten door het maanlicht over de open plek liep, tot hij bij een verrotte stam kwam. Hij rook eraan en luisterde. Toen krabde hij hem uit elkaar, snuffelde tussen de brokstukken en at de vette witte wormen op.




  „Toen ging hij doodstil op zijn achterpoten staan en keek om zich heen. Hij voelde blijkbaar dat er iets niet in orde was. Hij probeerde te zien of te ruiken wat het was.




  „Ik had hem onmogelijk kunnen missen, maar ik volgde zo aandachtig alles wat hij deed, en het bos lag zo vredig in het maanlicht, dat ik mijn geweer vergat. Ik dacht pas aan schieten, toen hij het bos inschommelde.




  „Dat gaat zo niet, dacht ik. Op die manier krijg ik nooit vlees.




  „Ik verschikte me in de boom en wachtte weer. Deze keer nam ik het vaste besluit, om het eerste het beste wild dat ik zag te schieten.




  „De maan was hoger gekomen, en het maanlicht scheen helder op de kleine open plek. Rondom tussen de bomen hingen donkere schaduwen.




  „Na een hele poos kwam een ree met haar jong voorzichtig uit de schaduwen stappen. Ze waren helemaal niet bang. Ze liepen naar de plek waar ik het zout gestrooid had en ze likten er een beetje van op.




  „Toen hieven ze hun koppen en keken elkaar aan. Het jong liep naar de ree toe en ging vlak bij haar staan. Ze stonden daar samen naar het bos en het maanlicht te kijken. Hun grote ogen glansden zacht.




  




  „Ik zat maar naar hen te kijken, tot ze tussen de schaduwen verdwenen. Daarna klom ik uit de boom en ging naar huis."




  Laura fluisterde in zijn oor: „Ik ben blij, dat u ze niet geschoten hebt!"




  Mary zei: „We kunnen wel brood met boter eten."




  Pa tilde Mary uit haar stoel en drukte hen allebei tegen zich aan.




  „Jullie zijn mijn lieve meisjes," zei hij. „En nu is het tijd om naar bed te gaan. Vooruit, dan pak ik mijn viool."




  Toen Laura en Mary hun gebedjes gezegd hadden en onder de dekens van het lage bed ingestopt waren, zat Pa bij het licht van het vuur met zijn viool. Ma had de lamp uitgeblazen, omdat ze het licht niet nodig had. Aan de andere kant van de open haard schommelde ze zachtjes in haar schommelstoel, en haar breinaalden flitsten heen en weer boven de sok die ze breide.




  De lange winteravonden met het licht van het vuur en de muziek waren weer aangebroken.




  Pa's viool klaagde, terwijl Pa zong:




  „O, Susi-an-na, huil niet mijn lieve vrouw, Ik ga naar Ca-li-for-ni-e, En ik vind goud voor jou."




  Daarna begon Pa het lied van Free-oom te spelen. Maar hij zong niet de woorden, die hij gezongen had toen Ma aan het kaasmaken was. Deze woorden waren anders. Pa's sterke, prettige stem zong zachtjes:




  „Vergeet de oude vriendschap niet, Want die keert nimmer weer.




  Vergeet de oude vriendschap niet, En de dagen van weleer. En de dagen van weleer, mijn vriend, En de dagen van weleer. Vergeet de oude vriendschap niet, En de dagen van weleer."




  Toen de viool ophield met zingen, riep Laura zachtjes: „Wat zijn de dagen van weleer, Pa?"




  „Dat zijn de dagen van lang geleden, Laura," zei Pa. „Ga nu slapen."




  Maar Laura lag nog een poosje wakker en luisterde naar Pa's viool, die zachtjes speelde, en naar het eenzame geluid van de wind in het grote bos. Ze keek naar Pa, zoals hij op de bank bij het vuur zat, terwijl het licht van de vlammen glansde op zijn bruine haar en baard, en glinsterde op de honingbruine viool. Ze keek naar Ma, die zachtjes schommelde en breide.




  Ze dacht bij zichzelf: „Dit is nu."




  Ze was blij, dat het prettige huis, en Pa en Ma en het licht van de haard en de muziek, nu waren. Ze konden niet vergeten worden, dacht ze, want nu is nu. Het kon nooit lang geleden zijn.
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